CHAPTER THREE

A DESCRIPTION OF THE DIALECTS OF THE TARABIN,
HWETAT, GARAGRAH, TAYAHA, BADARAH,
DBUR AND MALALHAH

INTRODUCTION

In this chapter the Bedouin dialects of the Tarabin' (of Ras Sadr on the
Gulf of Suez, abbreviated as TAS, and of Nweébi‘ on the Gulf of ‘Aqabah,
abbreviated as TAN), Hwétat (of Gidy in Sinai,® abbreviated as HwA),
Garégrah (of Malbad, some 40 km to the southeast of Ras Sadr,® abbrevi-
ated as GrA), Tayaha (on the Tih plateau of central Sinai, abbreviated as
TyA), Badarah (in ar-Ramlah,* abbreviated as BdA), Dbur (some kilome-
tres south of Qal‘at al-Gindiy,’ abbreviated as DbA) and Malalhah (on the
border with Israel, not far from al-Gsaymah,® abbreviated as MIA) are
described as forming the southern continuation of group 1.7 This is also
the dialect type spoken in the northern Sinai by the tribes Rmélat,
Sawarkah, Biliy, Masa‘ld, ‘Ayaydah, (farther into eastern central Sinai)
Ahaywat (as it appears in Stewart 1987 and 1990) and the Tarabin of the
north. This type, which was earlier described in De Jong 2000:Chapter 1,
links up to the dialect spoken by the Dullam in the Negev Desert, described
in Blanc:ag7o. The same dialect type is spoken by branches of the Bedouin

' The Tarabin claim descent from the Bugam of the southern Higaz (see Holes and Abu
Athera 2009:62 [fn 4] and 66 [fn 67]).

* Geographical coordinates of Gabal al-Gidy are appr. 30.10.00 North and 33.09.00 East,
see Google Earth (there spelled Jabal al Jiddi).

3 Geographical coordinates of nearby Gabal al-Malbad are appr. 29.29.41 North and
33.05.55 East, see Google Earth.

4 Badarah were recorded in a small settlement located at appr. 29.02.50 North and
33.33.39 East, see Google Earth. Another recording sesion was conducted farther towards
the east a few kilometres south of Gabal Fogah or Fawga, coordinates appr. 29.01.26 North
and 33.40.22 East. and 29.02.35 North and 33.34.18 East, see Google Earth.

5 Geographical coordinates of Qal‘at al-Gindy are appr. 29.51.00 North and 33.07.50 East,
see Google Earth. If my memory serves me well, it is the settlement visible on Google Earth
around the coordinates 29.48.30 North and 33.07.30 East.

¢ Al-Gsaymah is at appr. 30.40.08 North and 34.22.00 East, see Google Earth (there
spelled Quseima).

7 The Malalhah are actually on the border with Israel in the northeast of Sinai. They
were included here, since their dialect was not discussed in De Jong 2000.
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tribes Tayaha, Tarabin and ‘Azazmah living in the Negev Desert, and has
been succinctly described in Henkin 2008. The dialects of the same group
I (or Negev-) type, but spoken more toward the central parts of Sinai
(HwA,® DbA, BdA, TyA, GrA, TAS, TAN and MIA)® will be collectively
referred to here as ‘southern group I dialects’.

1. PHONOLOGY

1.1. Consonants

11.1. Inventory of consonants

The inventory of consonantal phonemes of HwA, DbA, BdA, TyA, GrA,
TAS, TAN and MIA (in the northeast) is identical to that of group I in De
Jong 2000:°
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vd = voiced, vl = voiceless, emph. = emphatic/velarized

Of consonants listed here, those in brackets are heard in loans, such as q
and ’ in the word qur'an “Koran”. They are marginal as a phoneme, such
as z in gabbat, yzabbit “do properly”, or are allophone, such as z for §; in

8 The triangular area in the central north of Sinai which is indicated on the map as
Hweétiy territory (between the dirahs of ‘AyA, nTA and AhA) was not visited during this
research. For the maps in the appendix I have simply followed the findings for HwA as
spoken by Hwétat to the southwest of this area to colour in this area as well.

9 See remark in fn 7, p. 193.

© Cf. De Jong 2000:59.



PHONOLOGY, CONSONANTS 195

some of the dialects Z is highly regular, while in other dialects it is rare.
The phonemic status of r is sometimes disputed, and therefore r is brack-
eted in this inventory."

11.2. Interdental fricatives /t/, /d/ and /d/

Reflexes of *t and *d are interdentals t and d (L.P.A. [0] and [d] respec-
tively. Emphatic d (L.P.A. velarized [d]) is the interdental reflex of both
*d and *d, e.g. (as reflex of *d in) rawd (pl. ridan) “small watercourse
between low mountains” (DbA), hamid “sour” (BdA), dayf “guest” (TyA)
and (as a reflex for *d in) ydall “he remains” (TAN) and daharah “his back”
and dimy “thirst” (both GrA).

In a number of lexemes z (usually loans from MSA or Egyptian Arabic)
is the current reflex, like in zabit “officer”, b agzabt “precisely”, mazbut
“correct”, muhafiz “governor”’, nizam “system”, zuruf “circumstances” (TyA)
(notice that in the latter three examples short high vowels have not been
dropped from the open initial syllables, which is another indication of
their status as loans), nazzam, ynazzim “organize”, hawiz (pl. hawawiz)
“large storage tank for oil” (in HwA and TAS), hagih fizi ah “a disgusting
thing” (DbA), etc.”

In all dialects both hdda and velarized hada “this (sg. masc.)” may be
heard, except in HwA, where such velarization as in the latter form is not
current.

The reflexes for *t and *d are interdentals ¢ and d. Examples for *t are:
naharit “we plough” (GrA), tillagah “refrigerator” (BdA and tallagah and
talg “ice, snow” in TAS),” biytannuw lha “they come back to her” (HwA).

For *d: nubdur “we sow” (HwA), kidb “lying” (BdA) and adbahah “1
slaughter it (masc.)” and midrah* “winnowing fork” (both GrA).

There are also exceptions: in HwA *t in “refrigerator” and “ice; snow”
has a reflex t:5 tillagah, talg and also haddiitih “story; fairy tale” (BdA, TAS).

In some loans from MSA (presumably via speakers of Cairene) the
reflex for *t is s, e.g. ta'sir “influence” (TAN), bit assir ‘aléh “it (fem.) has an

" For remarks on the notation of r or r, see De Jong 2000:65-67.

** Additional examples may be found in De Jong 2000:60. In TAN mhafid with emphatic
interdental as final consonant was also recorded.

¥ In winter temperatures below zero are not uncommon in the higher parts of the
mountainous region of southern Sinai.

4 [ was told that the ‘older’ word for “winnowing fork” in GrA is actually digran, a term
I also heard used by speakers of HwA.

5 ¢ for *t in lexemes talg and tillagah is also regular in dialects of groups VI and VII in
11.2. of chapters I and IL
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influence on him” (TyA), turas “legacy” (HwA), hadsih “accident”, bi hays
(cf. MSA bi haytu) “so as to..."” (TAS) and masalan “for instance” (all dia-
lects), and for *d it is 2, as in zakalak® “likewise” (DbA) or kazalak (TAS),
bala m’axza “no offense intended” (DbA) and bizr “seed” and bizrih “seed
(n.u.)”, but hu byubdur ibdar “he sows seeds” (TAS).

11.3. Velar stops /k/ and /g/

Like in other group I dialects *k and *q have unaffricated reflexes & (I.P.A.
[k]) and g (I.P.A. [g]). These group I dialects do not have a separate pho-
neme /k/ (contrast groups II, VI, VII and VIII).

11.4. Post alveolar affricate /g/

A regular realisation of /§/ in southern group I dialects is [d3] (with vary-
ing degrees of the plosive onset [d] of this affricate; also [3]). The fricative
allophone 2 (I.P.A. [3]) for /g/ is more regular in southern group I dialects
than in those of the north and it is particularly frequent in HwA.

11.5. Emphatic alveolar stop /t/

In all southern dialects of group I a measure of glottalization in the reali-
sation of /t/ may occur. Often the glottal release, which coincides with the
release of the ¢, is not very clear. Much more clearly audible is the com-
plete lack of aspiration in the release of t—resulting from the total closure
of the vocal cords—and the immediate onset of voicing for the following
vowel, which coincides with the release of ¢.

In one case the reflex for *t was t: ti'mih “bait”, which must be related
to the root ¢-~m (DbA). The form tal'ah “(a usually rocky) watercourse
between two mountains used to climb through (i.e. a pass)” is presumably
related to the root ¢-[-* “ascend” (TAS).

11.6. Glottal stop (hamzah)

Like in many other groups in Sinai, the reflex for * in the verb “ask” is
1 sa'al, yas'al. Also the presentative ar’ or ir" “behold!” shows  for ** (< root

)

' Compare MSA ka-dalik, after metathesis > dakalik, and after reinterpreting mor-
pheme boundaries of da-kalik as daka-lik, after which -lik could be interpreted as the suf-
fixed preposition / used as a presentative. See also remark on kizaluk in fn 4, p. 17.

7 Also reported for TyA of the Negev, see Shawarbah 2007:418.
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In *ra’s “head”, loss of " is complemented by lengthening the preceding
vowel ras in all dialects. The pl. is riis in TyA, HwA, DbA, BdA, GrA, but
pl. ryis in TAS and TAN.

Reflexes of the pl. pattern *CiCaC (or *CuCaC) are often CCaC in these
group I dialects, e.g. rkab “knees”, snat “suitcases”, igan “injections”, nxar
“noses”, etc.

11.7. Secondary velarization

Like in dialects of group I in the north (see De Jong 2000:63-65), second-
ary velarization is a feature typical of southern group I dialects as well. In
many cases a combination of a velar (g, x or g) with [ r or 6 wil produce
velarization, especiallly with u, @& or a, @ in its vicinity. Some of many
examples are: xullah, (pl.) xlal “screened off private section of a tent”
(TAS), mxallal “pickled” (GrA), dnnaxal “the palm tree” (GrA), grab “crow”
(GrA), gallah “grain, cereals” (GrA), gitlah “desert giant” (GrA), sugl albarr
“of the desert” (GrA), ‘ugbah “after him” (DbA), galb “heart” (DbA), gdbilha
“before her” (GrA), xallahum “he let them” and xallah ytagalla® “let him go
free” (both BdA), glayyil “little”, agall “less; least” (both TAS).

Notice the phonemic difference in this respect between gullah, pl. glal

» 18

“pitcher, jug” and gillih “lack, paucity”.

11.8. Liquids [ and r

In HwA there is a phonemic opposition between /r/ and /r/ in the mini-
mal pair dras “threshing” and dras “the hard remains of the stems after
threshing (thrown away as refuse)”. In TyA a near minimal pair dariy
“knowing (sg. masc.)”—dart “my house” (though stress differs) may be
used to isolate /r/ and /r/ as phonemes as well.

Generally, the combination ar will be velarized, unless ¢ follows within
morpheme boundaries (see also De Jong 2000:65-67). There are many
examples, of which some are: mitmarah “storage for grain”, skarah “sack

*® There is a phonemic difference, but to identify the different phonemes causing this
difference in meaning is problematic.

A gullah “waterjar” (pl. glal) is referred to as bittiyyih (pl. batatiy) in TAS, while older
people refer to the waterjug as zimzimiyyih (which reflects underlying a in the second
syllable, hence not -zimizmiyyih), cf. the well Zamzam in Mecca. The word gullah is also
used in metaphorical reference to a shell fired by a tank. karniffah (pl. karanif), originally
refers to the thick part of the palm leaf where it attaches to the stem, but is now also used
metaphorically for the head of a tank-fired shell.
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for grain” (HwA), faxxar “pottery”, nar “fire”, nahar “day(-light)”, grar “jar
(pl)” and ktar “many (pl. com.)”, kbar “old (pl. com.)”. Also: mixsar “large
wooden fork used to stir food”, zwarah “visit to (the tomb of)
a saint” (DbA), xuwwar “inferior type of camel, bred for meat”, byar
“wells”, Badarah “name of the tribe Badarah”, hwar “one-year-old camel”
(all TyA).

Notice, however, how following (either present or elided) { within mor-
pheme boundaries blocks such velarization, e.g.: albarih “yesterday”, sarib
“lip; having drunk (sg. masc.)”, ‘agarib “scorpions”, sarih “taking the goats
and sheep out to graze (sg. masc.)” and (elided) ‘arfin “knowing (pl.)”,
Bsariy “of the tribe BiSariyyah (referring to a type of camel)”, sari “street,
xararif “stories” and tarix “history”.

Another illustration is the difference in velarization (i.e. its presence or
absence) in bindargih mdaragih “we take it (in travel) in stages” and in the
plural form in Sél liXbar “the Wadiy (lit. Stream) of the fields”, but the
other pl. form xibariy “agricultural (plots of ) land fed by rainwater”.

1.1.9. Nasaln

No remarks.

11.10. Devoicing of final voiced stops, liquids and nasals in pause

A feature noticed in TyA is the glottalization of (especially) the @ in an
ending -aC in pause > -@, after which the C (in all recorded instances this
was an alveolar) is no longer pronounced. Examples are (the dropped
final consonant is indicated in square brackets): Féra' # [n] “Wadiy Féran”,
katta’ # [[] “killer”, Nsayra' # [t] “(a sub tribe) Nsayrat”, bla’ # [d] “land”.

1.2. Vowels

1.2.1. Inventory of vowel phonemes

Like northern group I dialects, southern group I dialects have three short
vowels and five long vowels:

N}

short: u long: r

(o]
S
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1.2.2. Long vowels

1.2.2.1. Allophones of long vowels € and 1

Like in group I dialects of the north, phonetic overlapping of /€/ and /1/
occurs in most southern group I dialects as well. However, in TAS, GrA
and TAN this feature was found to be less regular than in the other group
I dialects. Examples are sif “sword” (TyA), zin “good” (TyA).

Not withstanding such phonetic overlapping, the phonemic status of
phonemes /&/ and /i/ can be established with a minimal pair like sen
“bad”—sin “name of letter §”.

In several dialects of group I imperfect forms of the verb “dry” (root
y-b-s) monophthongization has remained absent, keeping the morpho-
logical pattern transparent, e.g. yaybas “he dries (intrans.)” (recorded in
HwA, GrA, TyA, TAS).

1.2.2.2. Allophones of long vowels 6 and u

In neutral environments, i.e. in the absence of velarization and without
preceding back spirants, older diphthongs *ay and *aw have been monoph-
thongized as € and 6. As long vowels, the phonemic status of /i/ and /6/
can be established through a minimal pair like: rizh “go! (imperative sg.
masc.)"—roh “soul”.

In positions influenced by velarization, /4/ is realized relatively low,
near LP.A. [o:], but phonemic clash with reflexes of *aw is avoided, since
*aw tends to be realized as a diphthong aw in such positions.

In verbs with waw as their first radical, the diphthong aw has often not
been monophthongized, which keeps verb forms morphologically trans-
parent, e.g. nawgaf “we stand” as opposed to monopthongization in togid
“you light” (both in DbA and HwA) and tawsafni “you describe to me” and
tozin “you weigh” (both in TAS). But in TyA both yawsal “he arrives” and
yawrid “he gives water” have diphthongs. In GrA there appears to be a
tendency to monophthongize aw in closed syllables, e.g. yawrid “he
waters”, but yorduw “they water”. Examples in BdA: yowgaf “he stands”
and yokiha “he ties it (fem.) closed”.

Some C =w verbs in HwA also have imperfect forms occurring without
incorporated waw,® e.g. tigif “she stands”, tagfin “they (pl. fem.) stand”,
yirid “he waters” and tardiy “you (sg. fem.) water”, but a form like ¢izin for
“you weigh” was not accepted during direct elicitation.

9 Shawarbah 2007:432 also reports yir(i)d and yisil for TyA.
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Notice that in the forms tigif and yirid the vowel of the first syllable is
actually underlying a, hence it is not dropped in open unstressed syllable
(which would have resulted in forms like +tgif and «yrid) and ‘reappears’
as a in closed syllables (cf. the sg. fem. forms quoted).

1.2.2.3. Allophones of long vowel a

The long vowel a may have a realization as high as I.P.A. [e:], mainly in
neutral positions and when followed by { or 7 in the next syllable (but
within morpheme boundaries), as in naséy “having forgotten (act. part. sg.
masc.)”. nayim “asleep (act. part. sg. masc.)”, rasiy “anchored (act. part. sg.
masc.)”, dariy “knowing (act. part. sg. masc.)” and gariy “running (act. part.
sg. masc.)”.

But a is realized nearer to I.P.A. [a:] in positions like nas “people”, and
also in nasi “my people” (contrast nasiy above).

Also in HwA the phonetic difference between a in makil “having (sg.
masc.) eaten” and nayim “sleeping (sg. masc.)” (both near I.P.A. [e:]) and
in nakil “we eat” and nam “he slept” (both nearer to LP.A. [a]) is clear.
Another example is /a/ (near L.P.A. [a:]) in $al “he carried” and $ayil “car-
rying”, where /a/ is nearer to LP.A. [ez].

In velarized environments, a is realized near I.P.A. [a:], as in rasi “my
head”, dari “my house” and gari “my neighbour”.

The difference in realizations of a in rast and rasiy may be explained by
recognizing either /a/ and velarized /a/, or /r/ and velarized /r/ as separate
phonemes. In the case of differences in a near minimal pair like nasiy and
nast, absence or presence of velarization is irrelevant. We could isolate /e:/
and /a/ as separate phonemes.”

However, since nasi is stressed on the final syllable, whereas nasiy is
stressed on the first, concluding stress as being phonemic would be equally
justified, if we would choose to regard [e:] and [a:] as allomorphs of /a/.

1.2.2.4. Shortening of long vowels
Like in northern group I dialects, shortening of unstressed long vowels is
a feature of allegro style in southern group I dialects as well.”

** The problem of identifying phonemes in cases such as described here was discussed
before in De Jong 2000:65-67.

# Shawarbah 2007:421 reports for TyA of the Negev that shortening of long vowels in
unstressed positions only occurs in open syllables; in closed syllables their length is
retained.
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1.2.3. Short vowels

1.2.3.1. Isolating phonemes /i/, /u/ and /a/
In a number of minimal pairs short high vowels /i/ and /u/ can be isolated
as phonemes:

Xidr “male given name” — xudr “green (pl. com.)”
xirm “elongated species of fish” — xurm “hole”

‘igh “offspring” — ‘ugb “after”

girbih “watersack” — gurb “nearness”

hibb “kiss!” — hubb “love”

sifr “zero” - sufr “yellow (pl. com.)”
Siggah “his guest section of the tent” - Suggah “fishing net”

Minimal pairs to isolate /a/ on the one hand, and /i/ or /u/ on the other
hand are much easier to find, e.g.:

habb “grain” — hubb “love”
hatt “he placed” - hutt! “place!”
sadd “he pulled” - Sidd! “pull”

1.2.3.2. Phonetic factors influencing the quality of 1
The subject of phonetic factors influencing the phonetic quality of I has
been discussed at some length in De Jong 2000:70-74.

In the pl. com. form for colours or physical defects i tends to show up
in neutral environments, and u in velarized or labial environments, but
different dialects show different short vowels. Forms recorded are:

$idf in GrA, TyA, HwA, BdA, DbA, but $udf in TAS “left-handed (pl.
com.)’; imy in GrA, HwA, BdA, DbA, but ‘umy in TyA and TAS “blind (pl.
com.)’; irg in GrA and BdA, but ‘urg in TyA, HwA and TAS “limping
(pl. com.)”; zirg in GrA, TyA and HwA, but zurg in TAS, BdA and DbA
“blue; black (pl. com.)’; hAibl in BdA, but Aubl in DbA “dim-witted
(pl. com.)”.

Apart from such variation in different tribal dialects, u is regular in
humy “red (pl. com.)”, xudr “green (pl. com.)” and sufi “yellow (pl. com.)”
in all dialects. Other recorded forms pl. com. are turs “deaf” (TyA), humg
“stupid, silly” and xurs “dumb” (both HwA and TyA).

The short vowel in the imperfect of the verbs “eat” and “take” is { in all
dialects discussed here: yakil and yaxid. Imperatives of these verbs tend to
have u in the velarized forms of the sg. masc.: xud and ku/ (velarization is
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indicated here with a subscript dot in d and /).* In the other forms u is
dropped, but velarization remains, as in (sg. fem.) xdiy, kliy, (pl. masc.)
xduw, kluw and (pl. fem.) xdin klin. When such forms are preceded by a
consonant, an anaptyctic vowel with a phonetic value near LP.A. [v] is
regular: ya nas ukluw “eat, people!” and ya hrayym uklin “eat, women!”
(examples from TAS).

Like in other dialects of Sinai, medial geminate verbs tend to show i in
neutral environments, and u elsewhere. Some of many examples are (for
all dialects, unless indicated otherwise), u in: ydugg “hit, pound”, ydurr “be
harmful to”, yxudd “churn’, ykudd “bite”, ymuss “suck”, ysubb “pour’, ytubb
“find, encounter; go to”, yxuss “enter”, ytuss “throw”, yhutt “place”, yrudd
“be related to; answer”, ytuxx “shoot, fire”, yluxx “be soaked in”, yruss
“sprinkle”, ygukk “churn, shake” and ykutt ~ ykitt “go downstream in a
wadi” (HwA, BdA, but ~ ykitt in TAS).*s

i is heard in: ysidd “pull, tighten”, yfikk “loosen”, yliff “go around, turn”,
ymidd “stretch out”, ytiff “spit”, ysirr “let dry (of dates) in a masarrah”, yriff
“flutter (of tent cloth)”, ygiff “dry”, ytimm “take place”, yhimm “be impor-
tant for”.

1.2.3.3. Morphological conditioning of the short high vowel
Since a separate phoneme /k/ is not found in group I, exceptions like those
noted for groups VI-VIII (and in group II)** are not found in group 1.

1.2.3.4. Allophones of short vowels
Allophones of short vowels i, u and a are like those described for group I
in De Jong 2000:74—76, which are in turn also like those in group VI.

1.2.3.4.1. Allophones of /i/
Allophones of /i/ are like those described for group VI.

1.2.3.4.2. Allophones of /u/
Allophones of /u/ are like those described for group VI.

» A supra-segmental feature like velarization could also have been indicated in x or £,
e.g. xud and kul, or throughout, e.g. xud and ku/, but since velarization spreads, marking it
in one location may be sufficient.

3 Again we see variation of the high vowel in the contiguity of &, see remark in fn 18,
p- 30 above.

* See De Jong 2000:253.
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1.2.3.4.3. Allophones of /a/

1.2.3.4.3.1. /a/ in non-raised positions
Allophones of /a/ in non-raised positions are like those described for
group VL

1.2.3.4.3.2. Raising of (*)/a/ preceding long stressed vowels

Although raising of a in the pattern CaCiC has been characterized as
regular and therefore morphophonemic in dialects of group I of the north,
such raising is optional in most southern group I dialects, except in HwA,
where it is also concluded to be morphophonemic. In DbA raising of a
tends to be inhibited by preceding 4, , x or ¢ (with preceding 4 was not
recorded in DbA).

Except when a is preceded by ’, such raising is not inhibited by phonetic
factors in the other southern group I dialects. Examples recorded are (illustrat-
ing all dialects, except HWA and DbA): sarimih ~ sirimih “bridle”, al'Aris ~
al'Iris “name of the town al-Arish’, xalig ~ xilig “gulf”, ‘aris ~ ‘iris “bridegroom”,
rahil “travelers”, dagig ~ digig “flonr”, rafig ~ rifig “companion’, rahif “thin”,
galid ~ gilid “thick”, ragig “thin”, xafif ~ xifif “light” and also ganiy “rich”.

Forms only recorded with raised a are: gibilah “tribe”, kitir “much,
many’, gimi “all”, bi'ir “camel’, kibir “big; old”, sigir “small; young’, gidim
“old”, ‘irts “bridegroom”, ‘igin “dough”, hizin “sad”, dixil “guest taking ref-
uge”, sigitg “brother”, sirif “honourable”, rigif “loaf of flat round bread”,
bixil “stingy”, Iliy “male given name ‘Aliy” and ¢iréfy “moist, soft”.

In most group I dialects of central and southern Sinai preceding hamzah
blocks such raising, e.g. ‘asil “thoroughbred” and ‘atim “orphan” and also
in verb forms (*)agib “1 bring”, ()asil “1 carry”, (*)agik “I come to you”,
()arid “ITwant” and (*)abi “Isell” (see however remarks in 3.1.1.8. and 3.2.1.2.).
Forms with the b-imperfect are treated similarly, e.g. babi, barid (raising
of a in mediae ya’ verbs of the type (b)ibi" or (b)irid for the 1st p. com. sg.
is rare in the dialects discussed here, see also remarks in 3.2.1.2.).

— No instances were recorded of raised a preceding stressed CCi, exam-
ples are: battix “watermelon”, baddi’ “improvisor of rhyme”, xarrig
“alumnus”, sakkinah “knife”, garnit “octopus’, sab‘in “seventy”, xamsin
“fifty”, Katrin “(St.) Catherine”, kabrit “matches”, xanzir “extra growth of
twigs (to be removed) on lower stem of the grafted almond plant (lit.
pig)”, gargirih “watercress (n.u.) (?)” and many more.

— Instances of raising of a preceding stressed Cé: in TyA, HwA and DbA

one will hear e.g. ‘ileha ~ ‘aléha “on him”). Such raising in the suffixed
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preposition ‘ala (e.g. ‘aléh > ‘ileh) was not observed in TAS, TAN, GrA,
MIA or BdA.

In verb forms we find optional raising in HwA, TyA, GrA like maset
~ miset “1 walked” (~ misit in HwA), laget ~ liget “1 found” (~ ligit in
HwA, TyA), fadeét ~ fidet “1 sacrificed”, though in MIA, TAS and BdA
such raising was absent; forms there are e.g. maset, fadet (ligit only
appears as i-type). Notice that in verb forms of the a-type imperfect
raising of a may take place when it precedes ¢, but not in forms with
diphthongs (i.e. when it precedes ay), so e.g. ramayt “I threw”, dawayt
“I went home before sunset”.

— raising of a preceding CCé is not current in MIA, TAS, TAN (though
once suwwet), BAA or TyA. Forms with raised a, though optionally so,
like middet, siddet etc. are however current in GrA, HwA and somewhat
less so in DbA.

— raising of a preceding stressed Ca is regular in all dialects discussed
here, but optional, e.g.: Tayaha ~ Tiyaha “name of tribe Tayaha”, Gamal
~ Gimal “Gamal (‘Abd anNasir)”, riba‘ “camel in its sixth year”,” ginah
“small irrigation canal’, garadil ~ giradil “buckets”, bahayim ~ bihayim
“cattle (pl.)", gazazih ~ gizazih “bottle”, Sawarkih ~ Suwarkih “name of
tribe Sawarkah”.

— raising of a preceding stressed CCa is optional: fissay “expert farter”,
gissas “tracker”, billas “thief, extortionist”, birrad “teapot’, tillagih
“fridge” and wig'an “suffering pain”, milyan “full”, higgan “camel rider”.
Such raising was heard mainly in BdA, HwA, GrA and TyA, but was
found to be much less current in MIA, TAN, TAS and DbA.

N.B. sg. fem. forms of colours and physical defects have short stressed
final -d(”) (if not raised).

— raising of a preceding stressed @ is optional: gumis ~ gamus “food dip”,
xurdf ~ xarif “lamb”, gunib ~ ganub “south” and yuhiid ~ yahud “Jews”.
With initial hamzah such raising remains absent (contrast with groups
VI-VIID): (*)abiy “my father” and (’)axiy “my brother”, and 1st p. sg.
com. imperfect forms of mediae waw verbs (*)agam “1 get up”, (*)agul
“I say” (see remark * below).

— raising of a preceding stressed a: (all dialects have a CaCAC stress-type)
gimal “camel’, liban “milk’, Sigdr “trees”, (a gahawah-form) Sihdr
“month”, sibdg “race”, mi'dh “with him” and verb forms misd’ “he
walked”, kitdb “he wrote” and (gahawah-form) yixdzin “he stores”. Here

* See Stewart 1990:255 (glossary).
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too preceding hamzah prevents such raising, e.g. (")addb “good man-
ners”, a verb form (")axdd “he took” (TyA) and gahawah-forms like
("ahdl “people”, (")a'dma “blind, (")a'drag “limping, lame” and (")axddar
“green’.

— raising of a preceding stressed u does not occur when *hamzah pre-
cedes the a: (axuss “I enter”, ()ahutt “I place” (in contrast to such
forms as uxuss etc., heard mainly in groups VI-VIII).

— raising of a preceding stressed { does not occur when hamzah precedes
the a: (")asidd “1 pull tight”, (")amidd “I stretch out” (in contrast to such
forms as iSidd and imidd etc. heard in groups VI-VIII).

Stress in perfect forms of verbal measures n-1 and 1-t is dnwikal, dttifag,
etc. (see 3.2.3.1. and 3.2.3.3.). The article is stressed in a sequence alCvCv(+)
(see 2.1.1.1.), e.g. dlgimal “the camel”, dlbusal “the onions”.

Like in groups VI-VIII, when a follows stressed i in closed syllable, it is

» 26

raised, as in yindirib “he is beaten’, yittifig “he agrees”.

1.2.3.4.3.3. Raising of the feminine morpheme (T)
The a of the fem. morpheme is regularly raised in neutral environments
and reaches a phonetic value near LP.A. [1"].

Such raising is usually found in pausal positions, but also, though less
regularly so, sentence-medially. Examples are: gibdl al'lgmih ba‘dd atTih
“The ‘Igmah mountain lies behind the Tih”, (first word in) kilmih magyulah
“a spoken word”, ba'dd kidiy agattiha b almallih xalis “after that I cover it
completely with hot sand”,” titil" allibbih w lannha eh? mistawyih tamam
attamam “you take out the libbih and there it is what? Perfectly cooked”.

In velarized environments such raising does not take place, e.g. surtah
“police’, gilidah swayyih “a little thick”, (second word in) kilmih magyilah
“a spoken word’, algissah “the story”, baxirah “incense”, xiixah (velarized
throughout) “peach”, ‘admah “bone”, mask alxusah f-idi “holding the knife
in my hand”.

Raising is not inhibited by the pharyngeals ‘ and k, e.g. ma tukfurha
‘asan ma ti‘affan itxallha fathih “don’t close it (i.e. the bottle), so that it
doesn’t spoil, you leave it open”.

*% And also like in groups VI-VIII, in the verb forms yindirib and yittifig, the raised a will
again ‘reappear’ as a when in closed syllables, e.g. yinddrbuw and yittdfguw, see also
3.2.3.11

1 mallih is the hot sand under the glowing embers in which the loaf of bread (libbih) is
baked. A libbih is a thick round of dough baked in hot sand and embers. This type of bread
is also prepared by men when they are travelling.
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1.2.3.5. Prosodic lengthening of short vowels

To express extra emphasis, such as on long durations of time, long dis-
tances or great quantities, speakers often prosodically lengthen short vow-
els. Examples are: iw minnih Gh? iysawwlih yom yabra::d fi ma‘un nadif
“and after that what? they carefully pour it into a bottle (through a funnel)
when it (slowly) cools off in a clean container”, mahd! ma biygiy matdr
wala kan ligit alhamad hada axada:r “barren, no rain comes (to it) nor did
I ever see (lit. find) this flat stony land*® green”.

1.2.4. Long vowels and diphthongs

1.2.4.1. Monophthongization of diphthongs *ay and *aw

Like in group VI, in positions not influenced by velarization, or preceded
by X, older diphthongs *ay and *aw have in most cases become monoph-
thongal € and ¢ with realizations near LP.A. [e:] and [oz].

Examples listed for group VI for *ay may also be heard in group I. Some
additional examples are: gesna “our army”, $en “bad, ugly”, swekin “(dim.
of ) living”, asSweés “Suez”, zet “oil” and examples for ¢ listed for group VI
may also be heard in group I, né" “type, sort”, goz “husband”, goltak “what
you said (lit. your saying)”, lonah “its (sg. masc.) colour”, gom “enemy
tribe”, goz “sandy hill, dune”, and /6z “almonds”.

When *ay and *aw are preceded by X or velarized consonants, they
have not been monophthongized, but have remained diphthongal.

Examples are (for ay) ‘ayn “eye’, ‘ays “food”, xayr “goodness”, xayl
“horses”, hayt “walls”, sayd “hunting”, dayf “guest”, and examples of verbs
are hattayna “we placed”, xaddayna “we churned”, istarayna “we bought”,
dallayt “1 stayed” and (for aw) hawl “year”, ‘Awdih “given name ‘Awdah”,
xawf “fear”, sawt “sound; voice”.*

There is a tendency to prosodically lengthen the first element of the
diphthong ay (which has an LP.A. value between [a] and [g]), especially
in positions with primary stress. Forms with such lengthened diphthongs
were heard mainly in TAS, TAN, GrA and BdA. Examples are ‘a:ys “food”,
‘axyn “eye”, ‘axyb “disgrace”, xa:yt “thread”, xa:ynih “severe cold (as a dis-

Yo«

ease)”, ha:yl “strength”, sa:yf “summer”, sa:yd “hunting”, Fra:yg “male given

8 Stewart 1990:232 (glossary) lists hamadih “flat barren stony land”. For further refer-
ences, see ibid.

*» Shawarbah 2007:422—423 describes a situation for TyA of the Negev where monoph-
thongization of *ay (as € or ) and *aw (as 0) is general and not conditioned by phonetic
environment.
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name Frayg”. Similar lengthening of aw was heard in tga:wtir “you go” and
bya:wtuw “they travel (on foot?)”.

In some cases monophthongization in neutral environments has not
taken place, mawgud “present (adj.)”, aw'a “watch out!”* and also sawliy
“left-handed (sg. fem.)” and also verb forms like awrid “I water” and awgaf
“I stand up” and gawna “they came to us”. The advantage is that the
arrangement of root consonants in a morphological pattern like aC C aC,
(as in awgaf instead of ogaf, compare e.g. asrab “I drink) has remained
transparent.

The suffixed preposition lay “to me”, bay “with me” are better inter-
preted as lay + y and bay + y. In analogy to these forms, one will also hear
fay “in me” in all dialects (~ fini in GrA).

1.2.4.2. Isolating long vowels /i/, /i/, /a/, /é/ and /o/ as phonemes
In many dialects of group I the phonetic difference between /é/ and /i/ in
neutral environments is often minimal, and in some lexemes the pho-
nemes overlap. Such overlapping results from the higher realisation of /&/,
rather than from a lower realisation of /1/. Examples are sif “sword”, six
“sheikh”, bit “house”, itnin “two”, sanatin “two years”, zin “good”, g_[ayﬁn
iftitat (< fietat) “tiny children”. In such examples the ¢ is not quite full ,
but it is very near [i:].

A few instances of such overlapping were heard in MIA, TyA, HwA,
DbA and GrA but none were heard in TAN, TAS and BdA.* Possible min-
imal pairs to isolate the five long vowels are (see also De Jong 2000:79):

dér “monastery”—dir “turn (trans.)!"—dur “turn (intrans.)!""—dor “floor (in
a building)"—dar “house”

gibih/-ah “bring it""—gebih/-ah “his pocket”—gabih/-ah “he brought it”, gom
“enemy tribe”—gum “get up!”

1.2.4.3. Allophones of a

In the dialect of the Tarabin of group I, a in neutral surroundings is real-
ized near LP.A. [:], but this is the case usually only when i follows (within
morpheme boundaries) in the next syllable (like e.g. ‘drif “knowing” and
mizari “fields for agriculture”, but rayib “curdled (of milk)”), or ‘vanished’
i disappeared from a preceding syllable, e.g. dras “threshing”. In other

% In HwA, ASA and HnA aw'a is conjugated: aw'a tans!, aw'iy tansiy!, etc. “don’t you
forget!”. In the other dialects it was left unconjugated for number and gender, e.g. aw'a
tansin “don’t you (pl. fem.) forget”.

3 My Turbaniy informant claimed such overlapping to be a feature of northeastern (of
Sinai) dialects, e.g. Rmélat and Sawarkah. See also MAP 5 in De Jong 2000:659 (appendix).
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(non-velarized) environments the phonetic value is slightly lower, nearer
to [z:],* as in for instance in sayi “my tea”. Thus also the phonetic differ-
ence in /a/ in the examples $al (near LP.A. [a:]) “he carried” and $ayil
(nearer to LP.A. [e:]) “carrying”.®

When velarization is involved, /a/ is backed as I.P.A. [a:] as in dar
“house”, xalas “and that’s it!", dariubah “thoroughbred (fem.) camel”, etc.

Minimal pairs, or near minimal pairs like gari “my neighbour” and gariy
“running” thus become possible. Similarly dari “my house” and ddariy
“knowing” (both with [a:] and [e:] resp.), but the question remains which
phonemes are actually isolated.?*

1.2.4.4. Reflexes of final *-a(’)

Like in dialects of group I in the north, the reflex of final *-@ in neutral
environments is often -iy.3> Some examples found in all dialects discussed
here are: stiy | dsstiy “(the) winter”, ‘Siy / dli'$iy “(the) evening”, hniy “here”,
griy “villages”*®* miy | dlmiy “(the) water”. Colours are: sawdiy or sodiy
“black (sg. fem.)”, (a gahawah-form) Sahabiy “sand-coloured”, hamsiy “a
darker shade than $ahabiy (sg. fem.)”. Physical defects: ‘argiy “limping (sg.
fem.)”, hamgiy “stupid (sg. fem.)", xarsfy “dumb, mute (sg. fem.)", hawliy
“cross-eyed (sg. fem.)", sadfiy “left-handed (sg. fem.)”, ‘amyiy “blind (sg.
fem.)” and a diminutive form gray‘fy “little bald (dim., sg. fem.)”.

Raising was also heard in the forms ‘dlyiy (compare CA ‘ulya) “upper
grinding stone of a hand mill” and dinyiy “world”, atTrayyiy “the Pleiades”
(in TAS, but in BdA atTrayyih), Gawzéy “Gemini” in BAdA and gniy “singing”
in TyA.

In the perfect verb form ga’ “he came” such raising is absent (contrast
the DwA form giy, see De Jong 2000:416). Raising is also absent in the
pron. suffix of the 1st p. pl. com. -na “our; us”, e.g. w im'aggid f-alwadiy w
assayib, Allah yarhamih, [ma) ‘indina hmar nagl igrayybih fi dahdrih ilnd’
“and he was going in the wadi, and the old man—God rest his soul—

# Similar remarks on the phonetic quality of /a/ were made for nTA in De Jong 2000:69
(there abbreviated as TA).

3 Shawarbah 2007:423—424 reports a high degree of imalah for medial @ in specified
neutral environments in the speech of the Qdirat sub-confederation of the Tiyaha of the
Negev, e.g. wediy “wadi”, Selim “male name Salim”, ‘éyis “alive” and hémiy “hot’, etc.

# See also remarks in De Jong 2000:65-66.

% Such extreme imalah is also reported for TyA of the Negev, see Shawarbah 2007:424.

% griy (as a pl. of garyih) was recorded in HwA. However, Blanc 19701125 [14] gives giriy
as a pl. for garyih and glosses griy as “hospitality”. If the ancestral form would be *qura
(i.e. like in Classical Arabic), the pl. reflex griy instead of giriy makes better sense. See also
fn 144, p. m for griy in the meaning of “proper food served to a respected guest”.
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(and) we did not have a donkey, was carrying a small waterskin on his
back to us” (TyA).

In MIA and TyA final *-@ of the pron. suffix of the 3rd p. sg. fem. is
raised, e.g. rabbayttiy’” w mat abuhiy w hi ma rab‘anat, wala hatt-dddriy
ga’ ‘alehiy. iw fi gizittiy...ma'it...yam'atawhiy mn ihniy min-hada.
w iykawnithiy la tgiy ‘indi “1 raised her and her father died before she was
(even) 40 days old, and I even stopped breast feeding her (lit. ‘nor did the
milk come to her’, i.e. because of the shock suffered by the mother caused
by her husband’s death). And after her wedding...snatched (lit. snatch-
ing)...they snatched (lit. imperfect: they snatch) her away from here,
from here. And they had to fight her so she would not come (back) to me”
(TyA) and itgam itta“imhiy® b xixah . .. itgib min gusn alxiuxah w itraggi-
dhiy fihiy ... “you then go and graft it with a peach tree...you get one of
the twigs of the peach tree and you tuck it (sg. fem.) into it (sg. fem.)"®
(MIA). The form ykawnuhiy in the former example also shows that preced-
ing @ does not inhibit raising of the final a in -ha.*

In the other dialects (TAN, TAS, HwA, GrA, DbA and BdA) raising of *-a
in this pronominal suffix is absent. Instead, a glottal catch, especially in
pause, often accompanies the final (short) -a, e.g. b addastah bagibha’ #
“by the dozenIgetit (sg. fem.)” (TAS),ya niy kan ahna mnazzminha’ ... ifwag
‘a talat t-iyyam.. “that is, we used to organize it (sg. fem.)...in heats over
three days...” (talking about camel racing) (HwA).

When back spirants h, x, g or velarized consonants directly precede
final *-q, it is not raised, but in most cases has a -a’ (with glottal stop, also
in sandhi, and usually stressed) reflex. Examples are: min-ihniy bndxatir*
assatt ... ‘ala zzamil [...] iw bingib ‘aléehin idrd’ “from here we go to the
market on the coast...on camels [...] and we bring sorghum on them (i.e.
on their backs)” (HwA), kan ‘indak safrd’...dssafra’ hédiy mani ‘arifha
biyguluw ‘aléha és...“if you have jaundice... this jaundice I don’t know
(it) what they call it...”. Other examples are: bédd™ “white (sg. fem.)”,

3 Assimilated rabbayt + hiy, see 2.5. of this chapter.
8 Assimilated ¢ + fa“imhiy, see 2.5. of this chapter.

¥ raggad, yraggid would literally mean “cause to lie down/sleep”, but here it refers to
inserting (i.e. grafting) the twig into the incision in the stem and then cover it (usually with
tape). Compare to “abdecken (bei Tomatenanbau, d.h. die Pflanze in eine Grube driicken
und mit Erde iiberdecken)” in Behnstedt and Woidich 1994:168.

% Contrast with remarks on group I dialects in northern Sinai in De Jong 2000:166.

# For the verb xatar, yaxatir see Stewart 1990:283 (glossary): “to go to get supplies of
corn and the like”.

# In HwA and DbA reduction of ¢ in this form was observed: bidd’.

w
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zargd’ ~ zirgd’ “blue” (in all dialects)* (often as a euphemism for “black”),
xadrd’ “green (sg. fem.)”, ‘awrd’ “one-eyed (sg. fem.)", gar'd’ “bald (sg.
fem.)” (but notice raising—since here further spread of velarization to the
right is blocked by y—in the diminutive form gray‘éy).*

N.B. In MIA some instances of the sg. fem. were recorded with long final
-a, safra, zarga, xadra and also dahd “morning”.

When historical a in open syllable directly precedes, raising of final
*-a(’) remains absent, e.g. gifd’ “neck’, and’ ‘", gatd’ “cover, lid”, gadd’
“lunch”, ‘asd’ “dinner”, dawd’ “medicine”, samd’ “sky”, sawd’ “together’,
tand’ “young boy”.

In a form like raxd’ “abundance”, glahci’ “morning” there is a combina-
tion of inhibiting factors preventing such raising (historical a in open syl-
lable preceding and X preceding in combination with the spread of
velarization).

When a in preceding open syllable is not historical, but a gahawah-
vowel, such raising of final *-@(”) is not inhibited, e.g. sahabiy “sand-
coloured (sg. fem.)", kahaliy “variety of blueweed”.

In TAS a phonemic difference in stress was noticed in the pair of adjec-
tives hawliy and hawliy: saxalah hawliy “a cross-eyed (sg. fem.) lamb"—
gidiy hawliy “a one-year-old billy goat”.

Like in other dialects of group I (see De Jong 2000:82), a short (underly-
ing) a in open syllable directly preceding will prevent such raising (pro-
vided this a is not a gahawah-vowel), e.g. ‘asd’ “dinner”, gadd’ “lunch”,
nidd’ “moistness, dew”, gifd’ “nape of the neck”,* and’ “I” and also in velar-
ized forms like tard’ “moist ground”, ward’” “behind”, dard’ “windscreen”,
gadd’ “law”.

Final -a in verb forms of the perfect of tertiae infirmae is not raised, e.g.
fadd’ “he sacrificed”, masd’ “he walked” and also velarized forms like ramd’
“he threw”, watd" “he went to buy”.

When the preceding a is a gahawah-vowel, raising in neutral environ-
ments is not prevented, e.g. Sahabiy “sand-coloured (sg. fem.)”, kahaliy
“variety of blueweed”.

These reflexes of final *-a, whether raised or not, are usually stressed,
even when a heavy sequence precedes within morpheme boundaries, e.g.

# Contrast zargiy in DA, see Blanc 1970124 [13].

4 In TyA of the Negev the un-raised stressed endings are also short and are cut off with
a glottal stop, e.g. bidd’ “white (fem.)” and ‘ord’ “one-eyed (fem.)”, see Shawarbah 2007:422,
425 and remark on p. 418.

% The vowel { in the forms nidd’ and gifd’ is raised (underlying) a.
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sodiy or sawdiy “black (sg. fem.)", ‘argiy “limping (sg. fem.)” and xadrd’
“green (sg. fem.)”, tarmd’ “gap-toothed (sg. fem.)”.

When the preceding heavy sequence contains the article, stress on the
article is regular, e.g. dsstiy “the winter”, dlif iy (al + fiy) “the viper”, dlgada’
“the lunch”, dnnida’ “the moistness, dew” and gillt dlhaya’ “impudence”.

N.B. “here” is Aniy in all dialects (although in MIA ~ hana) and K-form
hina may be heard in all dialects.

The forms with final -iy also occur sentence-medial. When suffixed,
however, long a will ‘reappear’. An illustrative example is in Bailey 2004:173
(entries 449 and 450, in my own transcription) wagib al-hisniy ‘ala griy wa
driy (3 instances of raising) “he who's received benefaction must feed and
shelter”, but no raising in (two) suffixed forms in man ad'a li hisnah yaxid
garah “he who's invited his benefactor will feed him”.4¢

1.2.4.5. Allophones of long vowels €, 1, 0, and

1.2.4.5.1. Lowering effect of preceding emphatics on 1 and u
Primary and secondary emphatics will lower the phonetic value of
following 7 and @ towards (but not completely) (resp.) LP.A. [e:] and [o:].

1.2.4.5.2. Off-glide in € and1
Off-glides in /é/ and /i/ have been described for group I in De Jong
2000:85—-86.

1.2.4.5.3. Off-glide in 6 and
Off-glides in /6/ and /G/ have been described for group I in De Jong
2000:86.

1.2.4.6. Diphthongs

Dialects of group I have four diphthongs: ay, aw, iy and uw. Although the
transcription of poems recorded from the Tihiy poet “Tayaha” (Husayn
bin Id bin Hamad bin Mislih bin ‘Amir at-Tayaha) and the Turbaniy poet
“Unayz” (‘Unayz Abuw Salim Swaylim al-‘Urdi) in Holes and Abu Athera
2009 does not reflect dipthongal reflexes of *ay and *aw when preceded

4 Such reappearance of a in suffixed forms is also reported for TyA of the Negev, e.g.
mi‘ziy, but mi‘zana “our goats”, see Shawarbah 2007:424.

4 See pp. 47-62 for “Unayz” and pp. 67-81 for “Tayaha”. Examples in ‘Unayz’s poetry
are: ger (p. 53, 1. 6), ‘ébin (p. 53, 1. 8), radéna (p. 56, 1. 10), ‘én (p. 57, 1. 21), hol (p. 60, 1. 19),
het (p. 61, 1.4), gebat (p. 61, 1. 9) though gaddaynahin (p. 54). In Tayaha'’s poetry: al-guséma
(p- 69, L. 5), fir‘on (p. 69, 1. 13), xés (p. 72, L. 11), ‘on (p. 77, L. 5), ‘énah (p. 79, 1. 3), déf (p. 79,
1. 10), xeér (ibid.), genah (p. 8o, L.11), but also dallaw (p. 8o, 1. 21).
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by X or in velarized environments,* my own findings for the dialects TyA
and TAN described here are quite conclusive: in such positions reflexes
tend to be diphthongal in these dialects of group 1.

1.2.4.6.1. Reflexes of *ay and *aw

1.2.4.6.1.1. Reflexes of *ay and *aw in neutral environments
In positions not preceded by X (i.e. back spirants 4, , x, g or k) or velarized
consonants “ay and *aw have usually become € and ¢, cf. 1.2.4.1.

In final positions, verbal endings ay and aw have also remained diph-
thongal, as in e.g. tansay “you (sg. fem.) forget”, yansaw “they forget”,
harataw “they ploughed” and also gaw “they came”.>

In some cases monophthongization in neutral environments has not
taken place, which has preserved morphological transparancy, e.g. taybis
“drying (transitive verbal noun of measure 2 verb root y-b-s)’, sawdiy
(~ sodiy) “black (sg. fem.)”, mawgud “present”, and also initial sequences
of prima waw verbs often show diphthongs, e.g. awgaf“I stand up”, nawrid
“we give water”, although such forms co-occur with monophthongized
forms (in this case ogaf and norid). The prima ya’ verb (perfect) yibis “dry
(intrans.)” also shows a diphthong in the imperfect yaybas, although the
form with the monophthong yébas also occurs.

1.2.4.6.1.2. Reflexes of *ay and *aw in non-neutral environments

1.2.4.6.1.2.1. Reflexes of *ay and *aw preceded by X

Reflexes of *ay and *aw preceded by X have remained diphthongal.
Phonetic values range between [ai] and [ei] for *ay and between [au] and
[ou] for *aw. Some examples are: (for ay) xay! “horses”, gayt “rain”, Ahaywat
“name of tribe (dim.)", ‘ayb “disgrace” and min yom tuli’ iShayl, iyxall-
attamir hay! “when the rising of Canopus® (is there), it causes the dates to
fall” (recorded in BdA), (for aw) hawgal “wooden threshing board”, hawliy
“cross-eyed”, hawl “year’, ‘awrd’ “one-eyed (sg. fem.)”, xawf “fear’ (an

# Also for TyA of the Negev unconditional monophthongization of *ay and *aw (> € or
T and o0 resp.) is reported, see Shawarbah 2007:422—423.

4 One of my TAN informants is actually a son of the late ‘Néz.

% Although I recorded a few instances of endings -iy and -uw in TAN and TyA in a-type
imperfects (as in e.g. tdsrabiy and ydsrabuw), in the majority of possible cases the endings
are in conformity with the rule formulated for group I, e.g. tdsrabay and ydsrabaw.

3 Canopus (Ar. Suhayl) is visible just above the horizon in the southern sky around
mid-October. See also the proverb in Bailey 2004:75: suhay! yixallt ar-rutab hay! (in my own
transcription this would be iShay! iyxall-drrtab hayl) “Canopus makes the ripe dates fall”.
Dates are said to be ripe for harvest as early as July in Nwébi', then two months later in
Féran, another month later in Ras Sadr and again a month later in the Delta.
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example of g preceding aw was not recorded). Examples of verb forms are
yadbahaw ['yedbehau] “they slaughter’, tdzra'aw ['tezreSau] “you (pl.
masc.) grow (crops)”.

1.2.4.6.1.2.2. Diphthongs *ay and *aw preceded by velarized consonants
Reflexes of *ay and *aw preceded by velarized consonants have remained
diphthongal. The phonetic value of the first element of the diphthongs
tends to be slightly raised and is higher than when preceded by X: [ei] and
[ou]. Examples listed in De Jong 2000:87-88 may serve to illustrate the
situation in the group I dialects discussed here as well: (for ay) t'ayr IPA
[¢'ir] “birds”, dayf [8eif] “guest”, sayf [seif] “summer” and (for aw) sawm
[soum] “fasting”, tawr [t’our] “overhanging cliff”.

Other diphthongs were heard in tawr “bull” and tawb “garment”, where
velarization has spread backwards (i.e. from right to left) through the word.

1.2.4.6.2. Diphthongs -iy and -uw

1.2.4.6.2.1. Reflexes of final *-7 and *-i
Like in other dialects of Sinai, the diphthongs iy and uw occur in a variety
of positions.

Unlike the situation in group VI, i-type perfect forms of the tertia ya’
verbs pattern 3rd p. sg. masc. CiCiy (underlying |CaCiy|) commonly occur
in group 1. Examples are: ligiy “he found”, fihiy “he was surprised”, diriy (b)
“he became aware (of )", nisiy “he forgot”, giléy “it became expensive”.

Final -iy may also reflect older final *-@’, as in miy “water”, in the saying
alhisniy tnazzl algidir ‘an algidir, lit. “benefaction removes one cooking
pot (over a fire) (to make place) for another”,> (reflecting the sg. fem. pat-
tern *CaCCa’ for physical defects) ‘argiy “limping (sg. fem.)”, habliy “sim-
ple-minded (sg. fem.)”, ‘amyéy “blind” and the sg. fem. pattern for colours
(also *CaCCa’) sawdiy “black”, sahabiy “sand-coloured”. -iy may also reflect
*-d, as in hniy® “here”, mi‘ziy “goats”’* In groups VI-VIII the reflex for
*-a(’) is often -i’, except in patterns for sg. fem. forms for colour or physi-
cal defects. The regular reflex then, like in group I, is -iy.

% A saying expressing the right of a host to come to someone else who has a fire, to
cook food there for his guests; the man with the fire then as a deed of benefaction will
remove his own pot to make place for the pot of the man acting as a host. See also Bailey
2004:164 (saying 419). In a more general sense the saying may also call for a special favour
for those who have special obligations (like having to receive a guest).

53 Final stressed -iy for *-a is regular in group I. In the dialect of Biliy, however, the same
-{’ reflex was recorded for *-@ and also *-@’, see De Jong 2000:89.

5+ See also Stewart 1990:248 (glossary), root m-"z.
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Like in group VI, final -iy may reflect final *-I" in bir{y “innocent”, final
*-1y in sibly “boy”, ganiy “rich’, tirfy “moist; soft”, *-ay’ in iy “thing” and the
nisbah ending for the sg. masc, e.g ‘Abbadiy “(member) of the
‘Ababdah” .5

Instances of final (but unstressed) -iy sequences created by anaptyxis
are: hakiy # “telling” and gidiy # “billy goat” (the morphological bases are
haky and gidy resp.).

Instances of final -uw or -iw sequences created by word-final anaptyxis
are: baduw # “Bedouin (pl.)", hiluw # “sweet; beautiful”.

Examples of diphthongs created by word-medial anaptyxis are: biysif
“he sees”, kawiyha “its (sg. fem.) cauterization” and aliwlad “the boys”.

For remarks on diphthongal endings in a- and i-type perfects of tertiae
infirmae see 3.2.2.5.1.

The adverb “here” is in most dialects Aniy, which may derive directly
from huna(’) or hina(’).

Final -iy reflects final *-i" in biréy “innocent’, final *- iy in nibiy “Prophet”,
sibiy “boy”, giwiy “strong”, final *-ay’ in iy “thing” and the nisbah-ending
for the sg. masc., e.g. Su‘udiy “Saudi”.

1.2.4.7. Prosodic lengthening of long vowels and diphthongs

Long vowels may be lengthened: (expressing a long duration of time) w
iytaxalataw w yal‘aba:w lamma yitilfuw “and they mingle and play (a long
time) until they grow tired”, (expressing an extreme degree) alihrayyim
hadallak ib‘a:d “those women faaar away”, mayyitta ba:rdih “its (sg. fem.)
water is (extremely) cold”.

The first element of a diphthong is also often lengthened. This occurs
mainly in TAN, TAS, HwA, GrA and BdA (much less regularly in the other
dialects) and predominantly so in monosyllabics, e.g. ‘a:ys “bread; food”,
hayt “walls”, ‘azyn “eye”, xa:yt “thread”. Such lengthening does not appear
to be related to extra emphasis.

5 The ‘Ababdah are an Arabic speaking (though originally speakers of Beja, a Cushitic
language) African tribe living in the eastern desert of Egypt (and across the border in
northeastern Sudan), to the south of the Ma‘azah.
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2. STRESS AND PHONOTACTICS

2.1. Stress
2.1.1. Rules for word-stress

Stress in group I is of the maktabah-type. Rule order is the same as in
group VI: elision—stress—anaptyxis.*

Verbal gahawah-forms of the i-type imperfect, like ydhalbuw “they
milk”, receive special treatment (see 2.1.2.4.).

The stress rules for central and southern group I dialects are like those
described for group I in De Jong 2000:91-92. The rules can be summerized
as follows:

1) Speech pause # does not have the function of a consonant for the stress
rule (contrast # for anaptyxis rule below in 2.3.)
2) The domain of stress is formed by
a.) the last three syllables of a word, including the article al- and the
verbal an- prefix (and the suffixes), the vowel preceding the ¢-infix
(of measure 1-t) if these are part of the last three syllables.
b.) or the last four syllables, when there are no heavy sequences
3) Stress is placed according to the criterion of quantity, i.e. vowels of
heavy sequences are stressed.
4) The following types of ‘heavy’ sequences occur: vCC(C) and vC(C)
(including ¥(h)).
5) The vowel of the first heavy sequence from the right is stressed (see
examples in 2.1.1.1.)
6) a) In the absence of a heavy syllable, stress the vowel in the second
syllable from the left (all dialects except TAS), or
b) In the absence of a heavy sequence, stress the vowel in the first syl-
lable from the left (TAS).

56 The same rule order is reported for TyA of Negev in Shawarbah 2007:425. Stress in
Negev TyA can be characterized as: fa'dl, fi'll/fu‘dl/fa’il ox fa'l, fa'dlah/-ih, fa'dlatih, fa'd(’)/
fi'ly, yif ‘iy/ydf a (tertiae inf.), dlfa‘al (stressed article), dnfa‘al, yinfa'il (surface form yinfi'il),
anfa'dlat (verb measure n-1), dfta‘al, yifta'il (surface form yifti‘il), afta’dlat (verb measure
1-t).
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2.1.11. Stress in words with heavy sequences
Examples of stress in words with ‘heavy’ sequences are:

dsstiy “the winter”, dl'asa’ “the dinner, dlif iy “the viper” (first i is anaptyc-
tic), salat dli‘'siy (first i is anaptyctic) “evening prayer’, dli'lab (first i is
anaptyctic) “the tins”, mddrasah “school”, dstagal “he worked”, dttafag “he
agreed”, dngasal “he was washed”, dlbasal “the onions”, diwalad “the boy/
son”, dardbt ‘I hit (perfect)”, tili'na “we rose”, dardbtih “Thit (perfect) him”,
walddkiy “your (sg. fem.) son”, zénin (I stressed) “good (pl.masc.)”.

For forms like libsitih “she wore it”, libistih “I wore it” and $irbitih “she
drank it”, $iribtih “1 drank it” recorded in GrA, see remarks in 2.4.4.

2.1.1.2. Examples of stress in words without heavy sequences

2.1.1.2.1. Stress in CvCvC(v)

Examples of stress in (C)v Cv(C)* are:

(’)VICVC: in all dialects: abdr “needles”, ahdl “people, family”, akdl “he ate”
(the latter only in DbA, TyA, HwA; kal in TAS, TAN, BdA, MIA, GrA),
(“I come” is agiy in all dialects of group I).

CVICV(’): ‘asd’ “dinner”, masd’ “he walked”, dawd’ “medicine”, hayd’
“shame, bashfulness”.

Cv CvC: hands “spider”, maldg “hard flat rock (on which no footprints
show)”, gatds “he dived”; wagdf “he stood up”, wardg “paper” and sibiy
“boy”, biriy “innocent”, tirly “moist; soft” (“he comes” is ygiy) and gahawah-
forms sahdn “plate”, sahdr “month” and ba'dd “after”.

2.1.1.2.2. Stress in (C)vCvCyv(C) and (C)vCvCvCv(C)
In the following sequences stress is placed thus:

(C)v,CvCv(C): stress in TAS is only on the initial syllable: xd$abah “piece
of firewood”, fdrasat “she spread out”, (and gahawah-forms) gdhawah “cof-
fee”, dxadar “green”, dharit “I plough”, d'arag “I sweat”, tdharit “he ploughs”,
yd‘arag “he sweats”, ddrabaw “they beat (perf.)”. Also when (C)(v)C pre-
cedes a sequence (C)v CvCv(C) stress is on the first open syllable from the
left: inwdkalat “she was eaten”, istagalat “she worked”, ittdfagaw “they

5 When v, in this pattern is not preceded by C, it is underlying |a|.
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agreed”, al'drabiy “Arabic”, albddawiy “the Bedouin”, and also (i)bydhafruw
“they dig” (for such gahawah-forms of i-type imperfects with vowel-initial
endings see remark in 2.1.2.4. below) and aldhamar “the red” and aldxadar
“the green”s®

Stress in TAN, GrA, TyA, HwA, DbA and BdA (for remark on MIA see *
below) is on the second syllable: xa$dbah, fardsat, dardbaw, Tawdrah or
(with raised pre-stress a) Tuwdrah “Tawarah (tribes)”, akdlat “she ate” (the
latter only in DbA, TyA, HwA) and (gahawah-forms) gahdwah, axddar,
ahdrit, a‘drag, tahdrit, ya'drag

When (C)(v)C precedes a sequence (C)v CvCv(C) in these dialects (but
see remark* on TyA below) stress is also on the second open syllable from
the left: algahawah “the coffee”, annahdsal “the (big black) ant”, ingaldbat
“she overturned”, ixtaldfat “she was different”, istagdlat “she worked”,
assagdrah “the tree; bush”, alwardgah “the paper (n.u.)”, azza'dtar “the
thyme”, annaxdlah “the palm tree’, iStagalaw “they worked”, indardban
“they (fem.) were beaten”, azzaldmah “the man’, indardbat “she was
beaten”, assabdgah “the race”, a’gabdtih “she pleased him”, but also (gaha-
wah-forms) alaxddar “the green” and alahdmar “the red”® and also
azZagdrah “Wadiy Zagarah (a tributary of Wadiy Dahab)”.

When the heavy sequence preceding (C)vCvCv(C) is created by a long
vowel, stress is usually also on the penultimate syllable, e.g. kawandtih
“she fought him” (recorded in TyA, HwA, BdA, GrA), but kawanatih in
DbA and also mgabalatak “the meeting with you” (the latter two stressed
on long @) in BdA.

(C)vCvCvCv(C): stress in TAN, TyA, HwA, DbA and BdA is on the third
syllable from the right: ragdbatih, naxdlatih, ya‘dragaw, ya'dragan,
yahdrtuw, etc.

Stress in such sequences in TAS and MIA is on the fourth syllable from
the right: rdgabatah, ndxalatah, yd'aragaw, yd‘aragan, ydhartuw, etc. (for
such gahawah-forms of i-type imperfects with vowel-initial endings see
remark in 2.1.2.4. below) (for a remark on GrA see ** below).

In forms which become like a CvCvCvCv(C) (‘surface’) sequence as
a result of bukara-insertion (see 2.2.2.1.), the bukara-vowel is ignored for the
placement of stress, e.g. (bukara-vowel underlined) zdgaratat “she ululated”.

58 The latter two of which are—in terms of stress assignment—best interpreted as
al’axadar and al’ahamar.
59 See preceding fn.
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* In MIA stress varies in ((C)(v)C) (C)vCvCv(C); both (al)gasdlah and (al)
gasalah, (al)gahdwah and (al)gdhawah, sikanaw and sakdnaw “they
settled”, etc. can be heard. Similar variation occurs in TyA, but only when
(C)(v)C precedes a sequence (C)v.CvCv(C): assdgarah “the tree; bush”
algdsalah “the twig’, mintd amah “grafted (sg. fem.)”, but also maslahdtak
“your interest”.*

*2 TyA however shows variation, since also forms with stress on the first
open syllable from the left were recorded, like azzdlamah “the man”,
ingdlabat “she overturned”’, ingdta'an “they (pl. fem.) were cut off”,
inhdsaraw “they were crammed together”.

*3 Stress in GrA is placed thus: ragdbatih, fardsatih, naxdlatak, naxdlatih,
but in elicited verb forms the gahawah-vowel was ignored and stress was
placed accordingly: yd'aragaw “they sweat”, td'aragan “you (pl. fem.)
sweat”, td'aragay “you (sg. fem. sweat)” (i.e. stress is placed as if forms are
yaragaw, taragan, taragay resp., which are therefore concluded to be
the underlying base forms).

2.1.2. Exceptions to the stress rule

2.1.2.1. Stress on reflexes of *-a’ and *-a

Reflexes of *-@’ in the sg. fem. of colours and physical defects, whether
raised or not, will be stressed, although they have been reduced to short
vowels, e.g. xadrd(’) “green (sg. fem.)", safrd(’) “yellow (sg. fem.)", bedd (")
“white (sg. fem.)”, gar'd(’) “bald (sg. fem.)”, ‘awrd(’) “one-eyed (sg. fem.)”.

These reflexes are also stressed when they have been raised (to final -iy,
see 1.2.4.4.), e.g. sodiy ~ sawdiy “black (sg. fem.)”, Sadfiy “left-handed (sg.
fem.)”, hawliy “cross-eyed (sg. fem.)” and also with a gahawah-form Sahabiy
“sand-coloured (sg. fem.) (i.e. yellowish light brown)”.

Notice that stress in forms like ‘a$d’, dawd’, pronominal and’ and also a
verb form masd’ etc. is in conformity with the stress rules, and also when
the article precedes and receives stress, this is according to stress rules,
e.g. dl'asa’, dddawa’ and also miy “water”, $tiy “winter”, ‘Siy “evening” and
dlmiy “the water”, dsstiy “the winter” and salat dli'siy (where the first i is
anaptyctic) “the evening prayer”.

Reflexes of -a in pronominal suffixes, whether raised or not, will not be
stressed (unless they are part of the only syllable available for stress, e.g.

6 Such variation in stress is also present in dialects spoken nearby, such as those of the
northern Tarabin, Sawarkah and Rmélat, see De Jong 2000:664 (map 15).
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[nd’ “to us”), e.g. ‘indina(’) “with us”, ygina(’) “he comes to us” and minha(’)
or minhiy “from her”.

The pair saxalah hawliy “a cross-eyed (sg. fem.) lamb"—gidiy hdwliy
“one-year-old billy goat” could be used to show phonemicity of stress
(recorded in TAS).

2.1.2.2. Stress on final nominal *-iy reflexes in *CaCiy

In group I, reflexes of the pattern *CaCiy are CaCiy or (after raising the
short vowel a) CiCiy and are stressed on the ultimate, which is in confor-
mity with the rules formulated in 2.1.1.2., e.g. wilfy “holy man”, nabiy ~ nibiy
“prophet”, sibiy “boy”.

2.1.2.3. Stress in al + *CaCty
When the article precedes a CaCiy sequence it is stressed, e.g. dnnibiy or
dnnibiy “the Prophet”, dssabiy or dssibiy “the boy” and dlwiliy “the holy man”.

2.1.2.4. Stress in suffixed gahawah-forms
Examples of stress in gahawah-forms (see also 2.1.1.2.2.) are: ba'ddhum
“each other”, naxdfha “her datepalm”.

For assignment of stress in i- and u-type gahawah-imperfects the elision
of the high vowel, made possible by the insertion of a gahawah-vowel, is
ignored, e.g. yahalbin “they (fem.) milk”, tdhartuw “you (pl. masc.) plough”,
taxabtah “you beat it” (these latter three in TAS and MIA) or yahdlbin,
tahdrtuw, taxdbtah (other dialects).

Resyllabication of sequences CaCaCatv > CaCCitv is not a characteristic
of group I dialects.

2.1.2.5. Stress in vCCICv

A short high vowel is not dropped from a sequence vC C IC V and stress
is placed according to rules in 2.1.1.2., e.g. biyhdlliluw “they make heaps”
and biygaffifuhin “they dry them (fem.)” and sadditi “my dam”. The gemi-
nate is in these cases reduced.”

An exception to this exception recorded in TAN and TAS is sg. fem.
m'ayyyih, pl. masc. m‘ayyyin and pl. fem. m ayyyat (sg. masc. m‘ayyiy) (i.e.
the forms are not «m‘ayyiyih, sm‘ayyiyin and -m‘ayyiyat) for “feeble, sapless
(esp. as a result of too much food or drink)”.

For active participles of the verb ta‘aknan “be irritated”, see 2.4.4.

& The same is reported for TyA of the Negev, see Shawarbah 2007:421.
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2.1.3. Stress units

2.1.3.1. Stress in combinations with preposition min and negated personal
pronominals
Like in group VI, the preposition min may form one stress unit with the
following word, as in min-tahat “from below”, min-kidiy “from this”, min-
thniy “from here”, min-ihnuh “from there”, min-wara’ “from behind”.

In negated pronominals stress is on the first syllable: mani, minta, mintiy,
mihna, mintuw, mintin mihi, miha (also mihi), mahum, mihin or mahin (in
forms like muhimma and mihinna stress is on the second syllable).

2.1.3.2. Enclitically suffixed prepositions 1 and b

2.1.3.2.1. Enclisis of the suffixed preposition 1

Enclitic suffixation of the suffixed preposition [ is less regular than in
group VII, but does occur. An example (in GrA) is ‘ala hittah ygul-ilhd’,
iygul-ilh-Amm Sa‘id “to an area he calls, he calls (it) Amm Sa‘id”. Notice
that in case of enclitic suffixing the shorter form (ha is used instead of the
independant form léha.

2.1.3.2.2. Enclisis of the suffixed preposition b
Enclitic suffixing of suffixed preposition 6 was not recorded.

2.2. Phonotactics
2.2.1. The gahawah-syndrome

2.2.1.1. The gahawah-syndrome: a-insertion in *aXC sequences
The gahawah-syndrome is active in all dialects discussed here. Some of
many examples are: dahdr “back’, saxdlah “lamb”, Saharayn “two months”,
yahalbitha “they milk her’, Zagdrah “name of a tributary wadi (coming
from the west) of Wadiy Dahab some 10 km northwest of the town Dahab”,
ahdwal “cross-eyed”, Sahabiy “sand-coloured”, tahdt “under”.

2.2.1.2. Morphological categories showing variation
The gahawah-syndrome is active in forms of the past participle (i.e. where
C, = X: maXCuC) like ma'arif *known”’, ma azul “separated, isolated’,
ma'agul “reasonable”’, maharut “ploughed”, maharag “burnt’, mahatut
“placed” and maxariam “pierced”, but also maxliat “mixed”, maxsis “spe-
cial”, mahyin “insulted”.

Exceptions are also found with the pattern maXC vC (ah): magarib
“time of sunset”, mahawiy “treated by a hawiy (i.e. a snake charmer)”,
maxazan “storage place”, but also (a loan) mahragan “festival”.
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Although derived measures are usually unaffected by the gahawah-
syndrome, some verbal nouns of measure 2 do show gahawah-vowels, like
in DbA tahagig (< tahgig) “allotment of shares of food (higgih) during the
annual visit to a sheikh’s tomb (zwarah)” was recorded, in MIA tagarib
“going north”,*” in GrA tahawis “collecting’, ta‘asib “removing weeds”,
tahabis fahdm “making (by controlled burning) of charcoal”. But forms
without gahawah-vowels were also recorded, e.g. tahwilna “our transfer”,

ta'dib “punishment” and tahbis fahdm (in TAS).

2.2.1.3. Morphological categories in which the gahawah-syndrome is not active
The gahawah-syndrome is not active in derived verbal measures (for
exceptions in verbal nouns of measure 2, see remark in the preceding
paragraph 2.2.1.2. above). Examples are like those listed for group VI

The examples of elatives listed for TwA, HnA and ‘LA are also found in
our group I dialects discussed here: afisan “better/best”, ahla “more/more
beautiful, sweeter/sweetest”, aglab “more/most” (and also aloan aglabiyyah
“majority”) and agla “more/most expensive”.

In loans (from Standard Arabic or Cairene) the gahawah-syndrome is
usually absent, e.g. bahs “research” and ahlan! “welcome!” and also ya niy
“that is; it means”, and ya‘'mal® “he makes”.

Like in group VII, the fem. morpheme in construct state becomes -at
when it follows XaC (also where a is a gahawah-vowel), so that the
sequence CaXaCat is the result. When such a sequence is directly suffixed
with a vowel-initial suffix, the resulting CaXaCatv sequence is not resyl-
labified (contrast MzA of group VI). Examples are naxalati “my palm tree”
and gdhawatak (TAS and MIA) or gahdwatak “your coffee” (other south-
ern group I dialects).

2.2.2. Articulatory delay in the realization of alveolar sonorants (liquids [, r
and n)

2.2.2.1. Articulatory delay in the realization of 1: the bukara-syndrome
Examples of bukara-vowels are (underlined): Aigirih “his lap”, yasaraban
“they (fem.) drink”, zagaratat “she ululated”, katuruw® “they became many”.

6 On the system of orientation of tribes in the north of Sinai, see De Jong 2000:469, fn 48.

% bahs instead of MSA baht: s for t is an indication that the loan came via a sedentary
dialect such as Cairene, which lacks interdentals in its phoneme inventory.

% See remark in fn 51, p. 137.

% Since a of the first syllable only appears in closed syllables (e.g. kutir, but katrit), the
underlined u is here interpreted as a vowel created by the bukara-syndrome, rather than
a vowel whose elision is inhibited by it.
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Examples of the bukara-syndrome inhibiting the elision of a preceding
high vowel are alikbar tafatir alisgar “old people are the records of young
people”® and ykassir albikarig “he smashes the coffee pots”.

Examples of the ‘greater’ or ‘expanded’ bukara-syndrome creating vow-
els: Sadir alHaytan “Sadr al-Haytan; name of the mountain range between
Ras Sadr and Nixl”.

The form nibudur al‘ays “we sow the (seeds for making) bread” is com-
parable to the form yudukur dnnibiy discussed in De Jong 2000:114. The
application of rules is as follows (here the high vowel eligible for elision is
in bold print; the anaptyctic is underlined; the bukara-vowel is bold and
underlined):

base form  sandi elision  anaptyxis  bukara-insertion
yudkur +v  yudkurv yudkr v yudukrv yudukurv
nubdur +v  nubdurv nubdr v nubudr v nubudur v

N.B. Since the bukara-rule is a late phonetic surface rule, the vowels pro-
duced by it are inconsequential for the placement of stress (i.e. the stress
rule is applied before the bukara-rule), e.g. zdgaratan “they (fem.) ulu-
lated”, also in dialects that would otherwise stress CavaCaCv(C), as in e.g.
ragdbatak “your neck” (see remark in 2.1.1.2.2.).

2.2.2.2. Influence of 1

Like r, { may also be involved in inhibiting elision of the short vowel.
Examples are (preserved vowels underlined) min agdam gibayil alliy hin-
nih ... alliy humma Badarah “of the oldest tribes, which are...who are
Badarah”, nizil alxawagih “the foreigner got out (of the car)” and min awwil
al'umy “from the beginning of (his) life”.

Examples of ‘expanded’ or ‘greater’ bukara-vowels preceding / in sandhi
(where the vowel is not a cluster-resolving anaptyctic as described in
2.3.2.) are (‘greater’ bukara-vowels underlined): asil alwadiy fih imlahih
bardak “because there is also salinity (of the soil) in the wadi”, arramil
assaxin “the hot sand”.

2.2.2.2.1. The high vowel preceding 1 in *’ibil and *ragil
The forms bil “camels” and dlbil “the camels” and bilha “her camels” were
recorded several times in HwA (not in the other dialects).

5 tafatir, cf. MSA daftar, dafatir. The saying stresses the importance of oral tradition:
young people should use the experience of older people by consulting them. More or less
like the African (Senegalese?) saying “when an old man dies, a library burns down”.
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Like in group VII, ragil, mainly in in the exclamation ya ragil can be
heard regularly. In one instance (in TAS) a woman was addressed with the
fem. form raglih: tab w Allahiy ya raglih, igu'diy ‘indihin “okay, by God,
woman, (go) stay with them (i.e. your children)”.

ragil for was recorded a few times, but the current word for “man” is
raggal (or, with a raised vowel a, riggal, pl. rgal).

2.2.2.3. Articulatory delay in the realization of n
A short high vowel { in open syllable in sandhi is often not elided, due to
a delay in the realization of n, e.g. ba‘agin and “I knead”, biysufin al'ay$
“they (fem.) see the bread”. The (relatively) high sonority of n may also
create a preceding vowel as in assamin assihiy “the white wormwood
ghee”.

Articulatory delay in ( fogna >) fogana “above us” was also recorded sev-
eral times.

2.2.3. Articulatory delay of ‘ayn following geminates
Instances of articulatory delay of ‘ayn following geminates were not
noticed.

2.3. Anaptyxis

Rules formulated for group VI are also valid for group I dialects.

2.3.1. Word-medial anaptyxis
Word-medial anaptyxis takes place like in group VI

2.3.2. Anaptyxis in sandhi

2.3.2.1. Anaptyxis in clusters resulting from ‘colliding’ morphological base
forms

In group I dialects sandhi clusters of four consonants caused by the collision
of morphological base forms are resolved through anaptyxis like in group VI.

2.3.2.2. Anaptyxis in #CC and CC#
When speech pause directly precedes or follows CC, the resulting cluster
#CC or CC# is resolved like in group VI.

2.3.2.3. Consonant clusters resulting from I-elision in sandhi, with
subsequent anaptyxis

One example of clusters in sandhi after I-elision, eliminated by anaptyxis
(the intermediate form with cluster is marked here with a preceding *):
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(base forms, high vowel eligible for elision underlined)
mihnit alhurmah >

(after elision of high vowel, cluster in bold print)
* mihnt alhurmah >

(after stress and anaptyxis, anaptyctic underlined: surface forms)
mihint alhurmah “the woman'’s job”.

2.3.2.4. Resyllabication of word-medial CVCCICV, and of CVCCIC VC
sequences in sandhi

Like in group VI, the resyllabication of a word-medial sequence CVCCICV
> CVCICCV (e.g. yiktibuw > yikitbuw) is compulsary, while resyllabication
of a sandhi sequence CVCCIC VC > CVCICC VC (e.g. mihnit alhurmah >
mihint alhurmah) is optional (see 2.3.2.3.).

2.3.3. Exceptions to the anaptyxis rule

2.3.3.1. Unresolved consonant clusters

Not all clusters are eliminated. Especially clusters of which the first con-
sonant is nasal or a liquid followed by a voiceless second consonant
are left intact,” e.g.: sa'altha “1 asked her”, ta'allamtha “I learned them
(pl. fem.)", bintha “her daughter”, aftakart # “1 thought”.

Clusters may be left unresolved in sandhi as well, e.g. istagalt fi Sarm
as$Sex “I worked in Sarm agSéx”, gult ‘anha “1 said about her” and ‘ind
ba‘adhum “with each other”, gamat albint mahha “the girl got up with
her”, sirt baxlat “1 started to be confused”.

When assimilation between the first and second consonant takes place,
the cluster will remain intact as well, e.g. (in sandhi) istafatt kitir “I gained
a lot” (< istafadt).

2.3.3.2. The role of sonority of consonants involved in unresolved clusters
See remarks in De Jong 2000:125-126.

2.3.3.3. Some special cases with regard to anaptyxis

2.3.3.3.1. Consonant clusters with initial geminates

When the first two consonants of a three-consonant cluster form a
geminate, this geminate is usually (partially) reduced, e.g. (word-medial)
widdna “we want, need”, gillt al'ilm “lack of science” and lik addweéw ‘ad
“so it (sg. masc.) had the little light”. Examples of such reduction listed for
group VI may be heard in group I as well.

5 For similar phonetic conditioning, see De Jong 2000:123-128.
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2.3.3.3.2. Preposition ‘ind + C
The suffixed preposition ‘ind takes vowel-initial allomorphs of the
pronominal suffixes, e.g. ‘indaha “with her”, ‘indak “with you (sg. masc.)”,
‘indikiy “with you (sg. fem.)”, ‘induhuw “with them (pl. masc.)”, ‘indihin
“with them (pl. fem.)”, ‘indukuw “with you (pl. masc.)”, ‘indikin “with you
(pl. fem.)” and ‘indina “with us”.

Clusters in sandhi are left intact, however, e.g.: ‘ind ‘ammih “with his
uncle”.

2.3.3.3.3. The 2nd p. sg. masc. and fem. pronominal suffixes in consonant
clusters
The 2nd p. sg. masc. pronominal suffixes C-ak | v-k behave predictably in
group L

2.3.4. Phonetic quality of the anaptyctic

2.3.4.1. Phonetic quality of word-medial anaptyctics

The phonetic quality of the word-medial anaptyctic vowel is a lax and
centralized [1], towards [a], in front environments and a lax and central-
ized [v], towards a moderately rounded [9], in back environments.®®

2.3.4.11. Phonetic quality of word-medial anaptyxis in clusters form “colliding”
base forms
The situation is like in group VI (and also group I in De Jong 2000:128).

2.3.4.1.2. Phonetic quality of anaptyctics in clusters after I-elision
The situation is like in group VI (and also group I in De Jong 2000:129).

2.3.4.1.3. Anaptyctics in clusters resulting from elision of i from T
The situation is like in group VI.

2.3.4.2. Phonetic quality of anaptyctics in sandhi

2.3.4.2.1. Phonetic quality of word-initial anaptyctics in sandhi
Word-initial anaptyctic vowels tend to have a phonetic value near a lax
and centralized [1].

Examples listed for group VI (and also for group I in De Jong 2000:130)
also illustrate the situation in TwA and HnA.

Imperatives of the verbs (a)xad “take” and (a)kal “eat” are xud, xdiy,
xduw, xdin and kul, klfy, klviw, klin.*» When a speech pause precedes, the

% This is the same as described for group I in De Jong 2000:128.
5 All these imperative forms show considerable velarization.
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anaptyctic vowel resolving an initial cluster will be near I.P.A. [v], e.g. #
uklty, # ukluw, # uklin (not recorded in MIA).

2.3.4.2.2. Phonetic quality of word-final anaptyctics

Anaptyctic vowels resolving word-final clusters have a phonetic quality
near LP.A. [v] in labial and/or velarized environments. Anaptyctics in
neutral environments will be near (centralized) [1]. Examples for group VI
(and those listed for group I in De Jong 2000:130-131) can also be heard in
group I dialects discussed here.

2.3.5. Stressed original anaptyctics

The reflex of the pattern CICaC (i.e. *CuCaC or *CiCaC) is CCaC. Stress is
then placed in conformity with rules described in 2.1.1. When a consonant
or speech pause precedes, the cluster # CC or C CC will often be resolved
by an anaptyctic (indicated here as a): # agrdb, dlagrab “waterskins”,
# ahgdn, dlohgan “injections”, # awrds, dlowra$ “workshops”. But when
assimilation precedes, a resulting geminate will be reduced, and anaptyxis
will not take place, e.g. # aswar, dsswar (pronounced dswar) “pictures”,
# anxdr, dnnxar (pronounced dnxar) “noses”. These anaptyctic vowels
are not stressed in the group I dialects discussed here.

Plurals include: ‘siy, dlo’siy “sticks”, hsiy, dlohsiy “stones”, but there are
no anaptyctic vowels in forms with an assimilated preceding article like
(al + rhiy >) drrhiy “hand mills”, and also (al + lhiy >) dllhiy “beards”.

N.B. Of these dialects some have short forms like lha’ or lhiy, [nd’ etc.,
or longer forms like léha, léna etc. Forms of the suffixed preposition / with
initial stressed -~ were not recorded in these group I dialects in the centre
and south of Sinai (for more remarks on suffixed prepositions see 3.1.16.).

2.4. Elision of Short Vowels

All group I dialects are ‘différentiels’ in terms of short vowel elision.” The
rule for elision is like that given for group VI
The rules of morphophonemic elision are compulsary.

2.4.1. Morphophonemic I-elision

Rules given for group VI are valid here as well.

™ The same is reported for TyA of the Negev, see Shawarbah 2007:421.
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2.4.2. I-elision in sandhi

Like in group VI, morphophonemic elisions of short high vowels i and u
in group I are compulsary, but comparable elisions in sandhi are
optional.

2.4.3. Cyclic anaptyxis rule in sandhi

The optional I-elision rule in sandhi may be applied after the execution of
the anaptyxis rule, e.g. (the cluster is underlined and in bold print, the
anaptyctic vowels are in bold print and the high vowel eligible for sandhi-
elision is underlined):

yrawwih + lhin > yrawwih lhin > yrawwih ilhin > yrawwh ilhin “he goes to them
(fem.)".

In this first example the cluster Alh is resolved, after which the high vowel
{ preceding it lands in open syllable (thus becoming eligible for elision)
and is dropped.

Like in group VI, the I-elision rule may also be re-applied after execu-
tion of the rule for anaptyxis, as in the example: tidrub dafak > tidrub
id ufak > tidrb idufak > tidurb idufak “you beat your children”.

In this second example the cluster bg_f is resolved, after which the high
vowel u preceding b is in open syllable (thus becoming eligible for elision)
and is dropped, creating a new cluster drb, which is then eliminated by
insertion of another anaptyctic vowel, in this case u.

2.4.4. Exceptions to the I-elision rule

When C, and C, in CCIC, are phonetically close or identical, the short
high vowel I is not dropped. Examples are (a suffixed noun) sadditi “my
dam (where crops are grown)”, (a verb form) yhdlliluw “they make heaps”
and (participles) mballilih, mballilin and mballilat “having made wet”.

Also in sandhi this type of elision does not take place, e.g. siddit
alhararah “the intensity of the heat” (with clearly audible reduction of the
geminate dd).

Like in TwA, HmA and HnA of group VI, elision of the high vowel does
not take place in the act. participles (sg. fem.) mta'dkninih, (pl. masc.)
mta'akninin and (pl. fem.) mta‘akninat “irritated”. This was the case in
TAS, HwA, DbA, but in GrA direct elicitation produced the forms mta‘aknin,
mta'akinnih, mta‘akinnin, mta akinnat (the forms were not recorded in the
other dialects).
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As another exception to this I-elision rule, forms recorded in GrA like
(preserved high vowel is underlined) libsitih or labsitih “she wore it” and
Strbitih or $drbitih “she drank it” should be mentioned; the forms recorded
were not (after elision and subsequent anaptyxis; anaptyctics in bold
print) libistih or ldbistih and Siribtih or $dribtih, wich one might have
expected.

Such forms were however recorded in TAS, so that stress may be inter-
preted to have acquired a phonemic function: $iribtah “she drank it” as
opposed to $iribtah “I drank it” (see remarks in 3.2.1.1.).

2.5. Assimilation

Three types of contact asimilations of consonants can be identified:

— regressive partial or total,
— progressive partial or total and
— reciprocal total.

The [ of the article only rarely assimilates to a following ¢, as in e.g. aggamr
“the live embers”. Assimilation of / to initial £ was not recorded. For exam-
ples of these types of assimilation, see De Jong 2000:136-137. In addition
to examples listed there, an example of progressive total assimilation
recorded in TyA is:

t + h > tt as in bnaharittiy (< bnaharithiy) “we plough it”.

The type of metathesis of hissing sounds recorded in groups VI and VII
(see 2.5. in the relevant chapters) was not heard in these southern and
central group I dialects. Instead, forms like sag “iron baking sheet”, sigih
“game of sigah”, sign “prison” and tasgil “recording’, etc. are current.

In these central and southern group I dialects sams is current for “sun”
and sagar for “trees”.

3. MORPHOLOGY

3.1. Nominal Morphology
3.11. Raising of a

3111 Raising of a in CaC iC (ah)

Raising of a in the nominal pattern CaC IC (ah) occurs regularly, but is
optional in southern group I dialects (except in HwA, see remark below).
Such raising is only inhibited by preceding " and is less regular when X
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precedes or follows a, although it may take place in such positions (espe-
cially when following ‘, see examples below). The resulting high ‘surface’
vowel { is not elided.” In HwA instances of non-raising were so few that
morphological restructuring may be concluded. In DbA raising is mainly
absent when |, g, / or x precedes, e.g. ‘adim “enormous’, galid “fat, bulky”,
garib “strange”, xalitah “mixture”, hagigiy “real” (instances with preceding
h were not recorded). For examples see 1.2.3.4.3.2. of this chapter.

31.11.2. Raising of a in *CaCiy (C, =y)

Raising of a preceding *CaCly (C, = y) occurs often, but variation is still
heard as well, e.g. birfy “innocent”, (reflecting final *-iy) in sibly “boy”,
ganiy “rich”, tirly “moist; soft”, nibly ~ nabiy “Prophet”, guwiy “strong”, wiliy
~ wally “saint”, ‘Ilfy ~ ‘Alfy “male given name”.

3.1.1.2. Raising of a in open syllable preceding stressed i
For raising of a in open syllable preceding stressed { in verb forms (with
underlying CaC iC, pattern for the i-type perfect), see 3.2.2.1.

3.1.1.3. Raising of a in CaCCiC(-ah)

The short vowel a preceding stressed CCi is not raised. Examples are: battix
“watermelon”, baddi" “improvisor of rhyme”, xarrig “alumnus”’, sakkinah
“knife”, garnit “octopus’, sab'in “seventy”, xamsin “fifty”, Katrin “(St.) Cathe-
rine”, kabrit “matches”. Also in verbal nouns of measure 2 such raising is
absent, e.g. targi’ “grafting”, tasgil “putting in operation” and also in a gaha-
wah-form like tagarib “going north” (see for other examples 2.2.1.2. above).

3.1.1.4. Raising of a in CaCCaC
Raising of a preceding stressed CCa is optional: gissas “tracker”, billas
“thief; extortionist”, fissay “expert farter”, birrad “teapot’, tillagih “fridge”
and wig'an “suffering pain”, milyan ~ malyan “full’, galtan ~ giltan “mis-
taken”, Silman “male given name Salman”, mirdan “ill”, fihyan “surprised”,
kislan “lazy”, higgan “camel rider”, siyyal ~ sayyal “acacia trees (coll.)”, but
also ‘atsan ‘“thirsty”, ‘atlan “broken, not functioning” and bakkakah
“lighter”.” Although such raising was heard in all dialects, it is less current
in TAN and TAS.

N.B. sg. fem. forms of colours and physical defects have short stressed
final -d(") (if not raised) (except in MIA, where long final - is also heard).

™ This situation is the same as what has been described for group II in the north, see
De Jong 2000:272—273.

™ The word bakkakah is used in TyA; in most dialects of Sinai the word for “lighter” is
giddahah.
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The a in closed syllable may then be raised, but this is optional, e.g. himrd’
“red (sg. fem.)”, himgd’ “stupid (sg. fem.)”, but also zargd’ “black; blue (sg.
fem.)”, safrd’ “yellow”, etc.

Like in group VI, raising of a in the pattern for sg. fem. for colours and
physical defects may only take place when final -a(”) has not been raised
to -iy.

3.115. Raising ofain...CaCaC...
Raising of a preceding Ca is extremely current, but is concluded to be
optional, since it is often absent in more careful speech.

Some of many examples are: matan ~ mitan, “when?” (in HwA), gibayil
“tribes”, ziman “before in olden times”, gizayiz “bottles”, bikarig “coffee
pots”, Tiyaha “name of a tribe Tayaha”, ginayin “gardens”.

In labial environments, raising may also be towards [u], as in muwarik
“cushions supporting the camel rider’s leg” (pl. of mérakah or morakah, see
also remarks in 1.2.4.1. and in fn 101, p. 83) and zuwayir “annual visits to
sheikhs’ tombs (pl. of zwarah)”, Suwalhih “name of the tribe Sawalhah”.

Examples without raising are: talatin “thirty”, nahar “day”, tamam
“excellent”, Badarah “name of a tribe”, tafatir “records”, ganat asSwes
“Suez Canal”, samal “north”.

Also in group I, raising is less regular when [ or r follows a, or X pre-
cedes, e.g. kalam “speaking”, talatah “three”, xalas “ready”, salam “peace”,
Gararsih “name of a tribe”, farasih “thin loaves of bread baked on a sag”,
maragih “swings (three legs) for the goat skin (used to churn butter)”,
halal “small cattle”, axawat “sisters”, ‘asan “because”, hayatak “your life”,
hamadih “flat barren land”, garayir “large sack (pl. of gararah)”® Also
when ’ precedes, raising remains absent, e.g. (*)asayil “thoroughbreds”,
(*Jasasih “his origin”.

3.11.6. Raising ofain...CaCd...

a in open syllable preceding stressed d is often (but optionally so) raised
(like in group VI), e.g. (raising towards L.P.A. [1]) gimdl “camel”, risdn “hal-
ter”, libdn “milk”, sibdgah “race” (sdbagah in TAS), Sigdrah “tree” (Sddarah
in TAS), a verb form misdk “he took” and (towards [v] in labial and/or
velarized environment) mutdr “rain”, duwd’ “medicine”. And also in gaha-
wah-forms such raising may take place, e.g. tihdt “under”, sihdr “month”

and in verb forms like yi‘drif “he knows”.

™ garayir: see garara in Behnstedt and Woidich 1994:334—335 (glossary).
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Such raising is generally absent when the a is preceded by *', e.g. (*)Jabdr
“needles” and (*)axdd “he took”.

Also, when a is followed by /, such raising tends to remain absent, e.g.
galdm “pen”, maldg “hard flat ground (like rock, in which traces are invis-
ible)”, zaldmah “man”, or when X precedes, e.g. hagdr “rock, stone”, gandm
“goats and sheep”, xasdb “firewood”, etc. (see De Jong 2000:145-147).

3.1.1.7. Raising of a in open syllable preceding stressed A
To summarize the a-raising rules in one optional rule we can write:’

a>I/C_CA
C=#*orX A = stressed a or a
C =l I = high vowel i or u

N.B. Raising of a may also take place when stress on A is secondary, e.g.
f-dssibag “in the race”, verb forms dnkital “he was beaten”, dstuwat “it (sg.
fem.) became ripe/cooked” and muwalid “births”, muwazin “weighing
scales (pl. of mizan)”.

3.11.8. Raising of a in CaCiC(ah)

Raising of a preceding i is optional, e.g. gumiis ~ gamus “food dip”, xuraf
~ xarif “lamb”, guniib ~ ganib “south” and yuhiid ~ yahiid “Jews”, duriibah
~ darubah “beautiful young camel”, ‘uris ~ ‘arus “bride”, ‘uguz ~ ‘aguz
“old lady”. With initial hamzah such raising is absent in most dialects
(contrast with groups VI-VIII): abuy “my father” and axzy “my brother”,
and 1st p. sg. com. imperfect forms of mediae waw verbs agum “I get up”,
agul “I say” (see remark * below). However, in dialects indicated below,
isolated instances of such raising were heard when *hamzah preceded, as
in ubith ~ abuh “father” (TAN), uxitk ~ axuk “your brother”, ugum ~ agam
“I rise” (both HwA), Such raising with preceding *hamzah was not heard
in TAS, GrA, BdA, DbA or MIA.

Underlying CaCaC with reduced @ man “container”, babur “tractor”,
ganun “law”, ba‘idah “mosquitos”. In one instance in TyA raising in babir
yielded bubur.

The gahawah-vowel in open syllable preceding Cu is not raised, e.g.
mahatut “placed”, ma'agud “tied”, mahabus “locked up”, maxanig “con-
stricted; suffocated”.

™ See also De Jong 2000:147.
75 daritbah ~ duriibah is used to refer to a recently acquired beautiful camel or car. It
can also be used to refer to one’s recent bride, e.g. duribti.
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3.11.9. Raising of a in open syllable preceding stressed u

Unstressed a in open syllable preceding stressed u (in the following syl-
lable) is regularly raised, e.g. kubur “he grew”, kutir “he became many”,
tuxtin “he became thick”, guliid “he became fat”.

The raised a has remained underlying |a| however. It (as a surface u) is
therefore not dropped in unstressed open syllables. In addition, in many
dialects the vowel ‘re-surfaces’ as a in closed syllables, e.g. kabrit “she
grew”, galdit “she became fat”.”

3.1.110. a-raising rules combined
Like in dialects of group I in the north (see De Jong 2000:150), we can
combine the rules for raising of a preceding a long stressed high vowel:

a>1I/ Ca_CbiC

I =longvowel i or i
I = short high vowel u if T is i; short high vowel i if T is
C, #* (hamzah)

C, = consonant capable of carrying velarization in case of raising to u

Notice that, like in group I dialects of the north (see De Jong 2000:150), the
provision of C_# *' is made for the group I dialects described here, i.e.
preceding “*hamzah” inhibits such raising. However, in TAN and HwA a
few forms were recorded which did show such raising: ubuh ~ abih and
ugul ~ agul ‘I say”.

3:1.2. Reflexes of *CaC C (ah)

For reflexes of CaCC(-ah) the following forms were recorded (in all dia-
lects, unless indicated otherwise): badw “Bedouin”, tahdt “under”, fahdm
“charcoal”, wahdih (but ~ wikdih in GrA) “one (sg. fem.)”, nahyih “direc-
tion”, sa'db “difficult’, Sakl “shape”, sdhan “dish, plate”, gidy “billy goat”
(TAS, HwA, DbA, MIA, GrA), gady (BdA), sadr “chest’, (*)akl (TAS, TAN,
DbA, MIA), wakl “food” (BdA), kirs (TAS) “(fat) belly”, kalb “dog”, gidd
“grandfather” and gifn “eyelid” (TAS).

™ Direct elicitation, however, yielded forms like tuxnit “she became thick” in GrA,
guldin “they (f.) became fat”; here the a did not ‘resurface’, although the vowel is still to be
regarded as underlying |a|, since it is not dropped in open unstressed syllables, e.g. also in
these dialects the grd p. sg. masc. forms are tuxiin (not «txun) and guliid (not -glud).
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3.1.3. Reflexes of *CaCiC(ah)

In all dialects, unless indicated otherwise: wirk “thigh” (TAS), kitf “shoul-
der” (HwA, GrA, TAS and TyA; other dialects not recorded), kilmih “word”,
Sirkih “company”.

xasin in TyA, xi$in in TAS

3:1.4. Reflexes of CuC,C (ah)

Some reflexes of CuC C (ah) are (in all dialects, unless indicated other-
wise): bunn “coffee beans”, rizz “rice”, kull “all; every”, amm (all except
BdA;7 ~ wmm in GrA), umm “mother” (BdA), uxt “sister”, Gim'ih “male
given name” (not recorded in TAN, DbA, BdA), muddih “period”, hurmah
“woman’”, zibdih “butter”, rukbah “knee” (HwA, TyA, TAS, GrA, TAN, not
recorded in other dialects), hinnih “they (fem.)", suggah “a woven length
of a tent (about 1 m. wide)” (TAS, MIA, BdA, TyA, HwA, not recorded in
other dialects).

3.1.5. Absence of I in open syllables preceding stress

As is the case in all dialects of Sinai, a high vowel I (i.e. { or u) in open
initial syllables of the type CIC(+ V) preceding stress (on V) is dropped.

When V is a long vowel, an initial CC cluster is the result, e.g.: snin
“years”, yun “eyes” and gnéh “pound (money)’, gbhal “mountains’, dras
“threshing”.

Also when V is a short vowel, an initial cluster CC will result, e.g. rkab
“knees”, snat “suitcases”, grab “watersacks (goat skins)” and also in dimin-
utives (see 3.1.6. below) like gsayyir “short” (*gusayyir), bwet “little house/
tent” (*buwayt).

Exceptions to such elisions are (often loans from MSA, probably via a
dialect such as Cairene Arabic), e.g.: nizam “system” (all dialects), sina'iy
“artificial” (TAS), tigarah “trade” (MIA), girahah “surgery” (MIA), (2 instances
in) guraf hukumiyyah “government circumstances” (TyA), bidayt albattix
“the beginning of the watermelon (i.e. the season for growing water-
melon)” (TyA), ‘umiaman “in general” TyA) and turas “legacy” (HwA).

Notice that in the instances nigam and gurif the sibilant g is heard
instead of more typically Bedouin d. In the example turds we have sibilant

7 Also amm in TyA of the Negev, see Shawarbah 2007:330.
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s instead of more typically Bedouin ¢ (compare MSA turat). These are
additional indications that we are dealing with loans.

Other instances of non-elision include: tulthhin “their (fem.) rising (of
stars)” (BdA) and all dialects have gizazih (after raising of a in the first
syllable of gazazah) for “bottle”.

Verb forms listed for group VI are also current in our group I dialects
and the verb “come” has the imperfect form ygiy “he comes”.

3.1.6. Diminutive patterns

The usual diminutives expressing littleness’, ‘shortness’, ‘narrowness’ etc.
were also recorded in our group I dialects (see examples listed in 3.1.6. for
group VI) and also hrayyim is current. In addition, many diminutive forms
were heard, and especially in the speech of an elderly woman of the
Tayaha, e.g. d'ayfin iftetat “tiny children”, swekin “living (more or less)”,
wledr “my little son”, gray‘ly “bald (sg. fem.)”.

Another diminutive pattern heard in TyA is C C ayC uC, (i.e. C, is redu-
plicated) in battix isgayrur “small watermellons”.” The same pattern is
used in TAS as in (after reduction of the diphthong) sgararah, sgaririn,
sgarurat and also graybib “nearish”. Another diminutive heard in TAS is
odah sgantutah is a “tiny house/room” ilegan, iygasigsuh gsaygsat
isgayyrat “they cut it up into little pieces”.

A lexical item coined on the CaCCuC(-ah) pattern in karrusah “wheel
chair” (TyA).

The hypochoristic -an suffix, which was recorded in some of the dia-
lects of group I in the north,* was also heard in TAN, but not in the other
dialects. Examples in TAN are: hniyyan “here” and kidiyyan “thus” and
alternatively Aniyyaniy and kidiyyaniy (see 3.1.15.1.).»

3.1.7. Pattern aC7C2aC3

The pattern used for colours and physical (and sometimes mental) defects
is (for sg. masc.) aC C aC, (e.g. abyad) and aCaC aC, (e.g. dhamar, stressed

® Diminutive patterns are reported to be very common in TyA of the Negev, see Sha-
warbah 2007:427.

™ odah is also used for “small (stone) house”.

f See De Jong 2000:153. It thus appears to be mainly in use among tribes of the eastern
central and northern Sinai.

8 The -an suffix is also heard in TyA of the Negev, see Shawarbah 2007:427-428.
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on the first syllable) where C = X. Other examples are like those listed for
group VL

The sg. fem. forms have a CaC C 4 pattern, with a final *-a that has
been shortened and which is often in pause followed by an unreleased
glottal stop (e.g. bédd’, hamrd’; in MIA some forms were recorded with
long final -a).* There is an additional a following C, when it is X and final
*-a is raised to -fy when C_ is neutral (e.g. Sahabiy). Other examples are
like those listed for group VI.

In the pl. com. forms for colours and physical defects all dialects show
CIC,C, as the pattern, i.e. CiCC, or CuC,C, (see 1.2.3.2.). Plural forms for
“black” and “white” are sid (C, = waw) and bid (C_ = ya’).

3.1.8. The elative patterns aCC,aC, aCaCC and aCCa

Elative patterns in group I are like in group VI: aC C aC,, e.g. aktar “more;
most”, aCaC,C, e.g. agall “less; least” and aC C a (without gahawah-vowel),
e.g. ahla “sweeter; sweetest”.

3.1.9. Initial a

3.1.9.1. The article and the relative pronoun
The article is al- in all dialects of group I and the relative pronoun is alliy.®
The article is a stressable unit (see 2.1.1.).

Examples are: yom iytih dlmatar [...] biyhuttuw bdarhum “when the
rain falls, they plant their seeds”.

The relative pronoun is alliy. Examples are: alliy byasrab imn alhamid
hada w alliy biyfitt minnih “there are those®* who drink from this sour
(milk) and there are those who make fattah with it”.

The vowel in the preposition fi is often dropped when it collides with
a- of the article, as in e.g. f-dsstiy “in the winter” and f-dlgibal “in the desert
(lit. the mountains)” and also with unstressed a of the article, as in
Sfralwadiy “in the wadi”.

Prepositioned ha- was heard used predominantly in adverbial halhin

« ”

now-.

8 Like in the dialect of the Dawagrah, see De Jong 2000:446 and 661 (map 9).

% Holes and Abu Athera 2009:214 also report al- and alliy as the current forms in their
corpus of Bedouin poetry; the exception is their poet Sbaylat (of Baniy Hasan in northern
Jordan), who uses /- and illi thus “aligning himself [...] with the ‘sedentary’ dialects”.

8 alliy is often elliptically used for something like fif (min an-)nas alliy ...
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Only in a few instances ha- was used in its ‘specifying’ function: fi ha-
ddikmih ‘a tal la Silehat wala gayrih f-dddkam “there are no chalets in (i.e.
near) that hill or anything (at all) in the hills” (HwA), suft miy...tafih fi
ha-lgiddaf “1 saw water ... overflowing in this ferry boat” (TyA).

Much more current in HwA, however, is postpositioned ha, e.g. alliy
‘awiz iy ... iynawwi' f-albil dssibag imn dssibag ha biywaddih imn dlgimal
ha “there are those who want to vary in (sending) camels from one race
to this other race (and) who will send from these camels” (for more detail,
see 3.1.13.2.).

3.1.9.2. Other instances of initial a
Other instances of initial a- are: amm (except umm in BdA and amm ~
umm in GrA) “mother”, uxt “sister” in all dialects, ahna is “we” in HwA and
ahna ~ ihna in GrA (in the other dialects only ihna) and the pl. for (*)ibrah
“needles is (" )abdr. In all dialects pl. forms of the type CCaC are current,
e.g. swar “pictures” and grab “waterskins”.

ya yumma is used in many group I dialects (also those that have amm
for “mother”) for “oh mother”.

3.110. The feminine morpheme (T) in genitive construction

T in genitive construction is treated like in the dialect of the Sama‘nah of
group II in the north;* the vowel of T in construct state will be a, when-
ever a precedes in open syllable. Otherwise, the T-vowel will be  in con-
struct state when a consonant precedes, or absent when a long vowel
precedes.®

3.110.1. T in genitive construction preceded by a in open syllable

Like in group VI, the feminine morpheme -ak ~ -ih in construct state

becomes -at when aC directly precedes. Examples of aCT + suffix: (dual)

sanateén “two years” and ragabatih “his neck” (for stress, see 2.1.1.2.2.).
Notice that resyllabication of a (nominal or verbal) CaCaCTv sequence

does not take place in group I dialects (contrast MzA of group VI), e.g.

darabatih “she hit him” and ragabatih “his neck”.

% See De Jong 2000:279—281.
8 In TyA of the Negev T > -at when historical aC directly precedes, otherwise > -t or -it,
see Shawarbah 2007:424.
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3.1.10.2. The rule for T not directly preceded by aC or v

Like in group VI when not preceded by aC, the fem. morpheme -ak
becomes -it (or -t when a long vowel v directly precedes, see 3.1.10.4.) in
construct state.

The { of the ending -it may then be subject to the rule for high vowel
elision, after which resulting clusters are often eliminated by insertion of
an anaptyctic. Examples listed for group VI may also illustrate the situa-
tion in our southern group I dialects discussed here.

3.1.10.3. T preceded by the gahawah-vowel a

Forms in which a gahawah-vowel a directly precedes T in open syllable
are treated the same way as forms in which such a preceding a is ‘histori-
cal'. Examples are: gahawati “my coffee”, gahawatah “his coffee” and gaha-
watak “your coffee” (for stress in these forms see 2.1.1.2.2.) (treatment of
T preceded by the gahawah-vowel a could not be checked in MIA).*

3.110.4. T following a
T preceded by a yields -ah, e.g. hamah “mother-in-law” and when in con-
struction, T > -¢, as in hamatak “your mother-in-law”.

3.110.5. Nominal ending -it in construction vs. verbal 3rd p. sg. perf. ending -at
The high vowel i of the nominal ending -it is dropped when it is in open
unstressed syllable, e.g. nagtah “his she-camel”.

The low vowel a in verbal forms of the 3rd p. sg. perf. is not dropped,
e.g. lagatah “she found him”.

3.1.11. Genitive marker

The genitive marker is sug/ for sg. masc., suglah (sg. fem.), suglin (pl. masc.)
and Suglat (pl. fem.) in our group I dialects discussed here; hagg(ah) is not
used. Sometimes the K-form bta" is used.

Paradigms in these dialects are:

e.g. ilbet + il'ilbih +
sg. pL sg. pL
3. masc. Suglah sugulhum/-w** Sugultah Suglithum/-w**>
fem. Sugulha sugulhin Suglitha®™  suglithin®
2. masc. Suglak Sugulkuw Sugultak Suglitkuw
fem. Sugulkiy  sugulkin Suglitkiy Suglitkin
1 com. Suglt Sugulna Sugulti Suglitna

% In TyA of the Negev T preceded by gahawah-vowel a > -it, e.g. ra'dwit gandm “grazing
small cattle”, see Shawarbah 2007:244.
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* t + h will often assimilate to tt, e.g. suglittuw, see 2.5.
*2 For a remark on the suffix -Auw, see 3.1.12.2.

A preference for the construct state instead of indirect annexation could
not be concluded from the available data.

3.112. Personal pronominals

3.112.1. Independent pronominals
In group I dialects of the central and southern Sinai the following inde-
pendent pronominals are used:®

sg. pl
3. masc. hit hum(ma) / huwwa*'
fem. hi hin(na)
2. masc. int(h)  intuw
fem. intiy intin
1. com. and ihna**

* huwwa was also heard used for the pl. masc. in TAN, MIA, but not in
the other dialects of group I discussed here.*
*2 In HwA ahna; in GrA ihna ~ ahna.

Negated” (in all forms stress is on the first syllable, except in mahiimma
and mihinna)*:

sg. pL
3. masc. muhi**  mithum(ma)**
fem. miht mihin(na)*
2. masc.  mint(ih) mintuw
fem. mintyy  mintin
1. com. mani**  mahna*®

* In GrA direct elicitation yielded ‘double’ forms like and mani, int(ih)
mint(ih), intiy mintiy, hii mihi. Such double forms are also often used in
the other dialects.

*2 muhi ~ mahi in HWA

% Independent pronominals in TyA of the Negev are: ana(h), intih (int), intiy, hu(h), ht
(h), dhna, intuw, intin, hum(mah) and hin(nih), see Shawarbah 2007:426.

% For possible origins of the forms (possessive/object) -huw and the subj. (independent)
pronominal Auwwa, see De Jong 2000:163 (remark *2)) and NOTE in 3.1.12.2. of chapter 1.

% In poetry recorded by Holes and Abu Athera (2009:225) the negation is commonly
ma + pronoun (+ bi).
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*3 mana in HWA

* muhuwwa or mahuwwa was not recorded in TAN or MIA
*5 mahin was also heard in BdA

* mihna in DbA, BdA, GrA

3.1.12.2. Pronominal suffixes
In group I the following pronominal suffixes are used:

sg. pL
3. masc. C-ah | C-ih *, v-(h) -hum™*®
fem. -ha** -hin
2. masc. C-ak, v-k*3 -kuw*7
fem. -kiy** -kin
1L com. (C)C-i, v-y (poss.) -na
-ni (obj.)*s

Assimilation of initial / to preceding voiceless consonants is current in
our group I dialects, e.g. simi‘tta “I heard her”, thuxxxa “you spray it (sg.
fem.)", hisssa “her noise”.”

For allomorphs used in combination with the preposition ‘ind, see
below 3.1.16.
* Group I, has with -ah/-ih, contrasting with -u(#) of groups VI-VIIL
*2 -ha ~ -hiy in MIA and in TyA (-hiy is predominant in the latter).®> The
pron. suffix -Afy was also heard in group I dialects in the north of Sinai.
The (partial) phonetic conditioning effective in group I dialects of the
north (ie. directly preceding @ calling for the appearence of -ha there
instead of -Aiy),” is concluded not to be operative in MIA and TyA. Exam-
ples in MIA are: iw minnih biyta“mihiy, iw yagta‘aw w iygussuhiy “and
then they graft it (sg. fem.), and they cut and clip it (sg. fem.)” and abuhiy
“her father”.
*3 Contrast C-ak and v-k with heavily velarized -“k/ -uk of groups VI-VIIL
*+ Invariable -kiy is characteristic of group I, see also De Jong 2000:164.
Contrast with -k and -ik of groups VI-VIIIL.
*5 Suffixes -7 and -nf for the 1st p. sg. com. are stressed, but unstressed -i
and -n¢ also occur.

9 The spelling with 3 identical consonants is for reasons of morphological transparency.
These forms are not different from tbuxxa and hissa.

9 For -ha or -hiy among sub-confederations of Tiyaha in Negev see Shawarbah
2007:426.

9 See De Jong 2000:164-166 and 674 (appendix), map 35.
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* _huw ~ -hum in HwA, MIA, GrA and TAN. Also a lengthened suffix
-huwwa was also heard (in TAN). Such forms were also heard in group VI
(see also De Jong 2000: 169, remark *3).

*7 -kum is reported in poetry texts (by a speaker of TAN) recorded in Holes
and Abu Athera 2009:234 as an alternative form (in a more formal regis-
ter) for -ku(w) in two poems addressed to the late King Hussein of Jordan,
“perhaps as a token of respect for the king”.

3.1.12.3. Pronominal suffixes and negation
In group I the negation is formed with single (preceding) ma, which leaves
pronominal suffixes unaffected.

3.1.13. Demonstratives

3.113.1. Near and far deixis
Demonstratives in TAS and TAN are:

Near deixis* Far deixis

sg. pL sg. pL
masc.  hada®  com. hadol*: hadak(ah)*  com. hodallak(ah)
fem. hediy hedik(ih)**

The same forms were heard in TAN.

** Unvelarized hada is sporadic in TAS, but hada ~ hada in TAN.

hodal was also elicited in TAS, but did not occur in spontaneous speech.
The same forms were heard in TAN.

“There...is/are!” hayhu ga', hayht gat, hayhum gaw, hayhin gan.
Demonstratives in TyA are:

Near deixis

sg. pL
masc.  hdda ~ hada  com. hadal ~ hadol ~ hodal
fem. hédiy

Far deixis®

sg. pl
masc.  hadak(ah) com. hadollak(ah)~ hodallak(ah)
fem. hedik(ih)

* Forms without initial ha-, he- or ho- are rare.

During direct elicitation, the existence of forms like héhu or hayhu in TyA
was denied. Instead, forms like ar'ih ga’ “there he has come”, drihhiy gat
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“there she has come!”, annas drihhum gaw “there the people have come!”
were said to be current (see 4.8.1.).
Demonstratives in HwA are:

Near deixis Far deixis*

sg. pL sg. pL
masc.  hada  com. hadal(lah) hadak(ah)  com. hdadollak(ah)~
fem. hediy* hedik(ih) hadallak

* hadiy was heard three times, but with an exceptionally high g, (slightly
higher than L.P.A. [e:], but not fully [ez]).

As a feature considered (by several informants of different tribes) to be
very typical of HwA, Hwétiy speakers often use postpositioned sa (undif-
ferentiated for gender and number). Examples are: w alliy ‘awiz yasrab
minnih G...alhamid ha “and there are those who want to drink from it,
what... (from) this sour (milk)” (for a remark on the elliptic use of alliy,
see fn 84, p. 235). Another example is assgayyrat ha “these young ones (pl.
fem.) (in ref. to camels)”.%*

“There he/she/they is/are (litt. has/have come)!” is hayhu ga', hayhi gat,
hayhum gaw and hayhin gan.

Demonstratives in DbA are:

Near deixis

sg. pL
masc. hada ~ hada com. hadal(lah)*
fem. hédiy

* Notice the same demonstrative for the pl. com. in HwA (see above).
Far deixis*
sg. pL
masc. hadak(ah)~hadak(ah) com. hadallak(ah)
fem.  hédik(ih)

hayhi ... “there he...” was recorded once.

9 For a discussion on attributive Aa, see Fischer 1959:56.
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Demonstratives in MIA are:

Near deixis Far deixis®

sg. pL sg. pL
masc. hdda ~ hada com. hadol hadak(ah) com. hadollak(ah)
fem. hediy ~ hadiy ~hodal  hadik(ih) ~ hédik(ih)*

* hedikt alhin was recorded three times for “now, at this moment”.

The system of demonstratives in BdA is clearly mixed; ha- or heé- initial

demonstratives for near deixis only occur in the singular, while the only

pl. form dillih must be due to contact with (one of the) dialects of the

bordering tribes Sawalhah (group VII) and ‘Légat (group VIII).
Demonstratives in BdA are:

Near deixis Far deixis

sg. pl sg. pL
masc. hdda ~ hada® com. dillin**  (ha)dak(ah)** com. (ha) dallak(ah)
fem.  hediy* hedik(ih)

* Sentence-final di’ was recorded twice.

*2 Sentence-final diy was recorded three times and also hadiy was heard
twice.

*3 ha-initial demonstratives for pl. com. were not recorded, whereas dillih
was recorded five times.%

** hadak was recorded twice, and once dakah.

ar'ih was recorded for “there he is!”
Demonstratives in GrA are:

Near deixis Far deixis

sg. pL sg. pL
masc. hdda ~hada com. hadal**  hadak(ah) com. hadallak(ah)
fem.  hediy* hedik(ih)

* diy was recorded three times.

* In one instance a separate demonstrative for the pl. fem. was recorded
during direct elicitation: alihrayyim hadan “these women”. This dem. was
however not heard in spontaneous text.

% For a demonstrative dilla in combination with a noun in older texts (Nuzhat an-nufis),
see Zack 2009:103.
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“There he/she/they is/are (lit. has/have come)” is héhu ga', hehi gat,
héhumma gaw and héhinnah gan. Alternatively ir* + pron. suffix is used:
ir'ih ga’, irihha gat, irihhum gaw and irihhin gan (see 4.8.1.).

3.1.13.2. Specifying ha-

Specifying® ha- is quite regularly used in southern group I dialects. Exam-
ples are binfitt halfattih ‘a tul “we immediately make this fattah” (DbA),
bitgibha min hassug “you get it (sg. fem.) from the (lit. this) market” (MIA),
w alliy msawwiy...mitmarah f-alblad—bingul ‘aleha mitmarah—
halmitmarah hédiy byilihgiha ttibin...“and there are those who have
made...an underground grain storage in the ground—we call it (sg. fem.)
a mitmarah—this mitmarah they add the straw to it (sg. fem.)” (HwA),
and in all dialects Aalhin is current for “now”.

3.1.14. Interrogatives
Interrogatives recorded in southern group I dialects for

1) “who?”, 2) “what?”, 3) “why?”, 4) “when?”, 5) “where?”, 6) “which?”, 7)
“how?”, 8) “how much?”, 9) “how many/much?”:

in HwA and DbA: 1) min, 2) wis, és / eh, 3) leh, 4) matan / mitan, wagteh,
5) wen, 6) yat + sg., 7) kef, 8) kam + sg., 9) kutrayh, gaddeh.

in TAS (marked with * were also recorded in TAN): 1) min*, 2) és* / eh*,
3) les* | leh*, 4) matd(’) / mata, wagtes, 5) wen*, 6) yat + sg., 7) kef*, 8)
kam* + sg., 9) gaddes | giddeés.

in GrA: 1) min, 2) éh, & (the latter much less), 3) léh, 4) mata / mita, 5)
wen, 6) yat + sg., 7) kef, 8) kam™ + sg., 9) kutrayh, gaddeh.

* kam (with long a) was elicited, kam (with short vowel) was not
recorded.

in TyA: 1) min, 2) ays | és | eh, 3) &S, 4) ?, 5) wen, 6) yat + sg., 7) kef, 8)
kam + sg., 9) kutrays.

in BdA: 1) min, 2) & | éh, 3) lés / leh, 4) mata, 5) wén, 6) yat + sg., 7) ke,
8) kam + sg., 9) kutrays, gaddes.

in MlA: 1) min, 2) &s'| éh, 3) les / leh, 4) ?, 5) wen, 6) yat + sg., 7) kef / kif,
8) kam + sg., 9)?

% See Blau 1960:20 and Grotzfeld 1964:46—47.
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3..15. Adverbs

» o« » «

3.115.1. Adverbs: “there’, “over there ( far away)’, “here”, “thus”, “now”’,
“still”, “afterwards, after that”
Adverbs recorded are:

“there”  hnuh* (all dialects)

“there”  fi hadak (MIA, GrA, TyA, DbA, BdA)
Ji hadakah (DbA)

“over there (far away)” gad (all dialects)
gadiy (TyA, TAS, TAN)

“here” hniy* (all dialects)
hniyyih (all dialects)
hniyyan(iy) (TAN, TyA)**

“here” Jfi hada (MIA, TyA, DbA)

“thus” kidiy (all dialects)
kidiyyih (all dialects)
kidéyyan(iy) (TAN, TyA)**

“now” halhin (all dialects)

“still” lissa* (GrA, DbA, HwA, BdA, TAS, TAN, HwA)
assa’ (TyA, HwA)

“afterwards, after that” minnih (all dialects)
‘ugub kidiy (all dialects)
ba'adeén (all dialects)

* min-ihniy “from here; this way”, min-ihnuh “from there” are treated as

one unit for stress assignment.

*2 The hypochoristic -an(iy) suffix is typical for group I dialects in the
(north-)east of Sinai. It was also recorded in the dialects of the Sawarkah,
Rmelat and Ahaywat, see De Jong 2000:153.%

The connector ‘ugub ma (‘ugb + ma) is sometimes shortened to ‘ugma, e.g.
‘ugma haldfaw ‘alehum addin “after they had sworn an oath on their reli-

gion to them” (BdA).

3.115.2. ‘maybe”

For “maybe” direct elicitation in TAS yielded forms based on the root x-w-f
(e.g. xofallah) and k-w-d (e.g. kud). xofallah / xawfallah / (sometimes
reduced as) xafallah is used to refer to undesired possibilities, while kud
refers to desired possibilities.”® kud may also be suffixed, examples are:
dalgimal kitdinnah zén “maybe (let's hope) the camels are good”, arragagil

97 See also Brockelmann 1966 (Vol. I):394.
% See also Holes and Abu Athera 2009:226 and De Jong 2000:177-178.
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kudinhum tayybin “maybe (let’s hope) they are good men” and alihrayyim
kudinhin tayybat “maybe (let’s hope) they are good women”.

Forms elicited for (variations on) xawf are: xawfallah (inkin) mintin
tayybat “perhaps you (pl. fem.) are no good”. xgf (velarized) may also be
suffixed, e.g. xafinnah muhi tayyib “perhaps he is no good”, xafinkin mintin
tayybat “perhaps you (pl. fem.) are no good” and an unsuffixed form xafin,*
as in xgfin ma nalgaha “perhaps we won't find it (sg. fem.)".

3.1.15.3. balhayl “very, extremely”

balhay! for “very, extremely” was recorded twice, but only in MIA: (4) iw
takil...(X) hagih...(A) hagah hitwah xalis . .. (X) balhdayl! w Allah balhay!. ..
“(A) and you eat...(X) A thing...(A) something very tasty...(X) Very!
By God, very (tasty)...”

3.1.15.4. biswes “slowly, carefully”
The adverb biswes was not recorded in any of the group I dialects dis-
cussed here.

3.1.15.5. min xawf “lest”
min xawf in the sense of “lest” (see De Jong 2000:179) was not recorded.
3.1.16. Prepositions + pers. pronominal suffixes

Suffixed prepositions [ “for”, ‘ala “on” and ma’ “with” in TAS, TAN, BdA,
MIA, GrA, TyA, HwA and DbA (unless explicitely stated otherwise)™ are:

[+# ‘ala+*¢ ma'+*°
sg. pL sg. pL sg. pL
3. masc. lah/lih** lehum™ ‘aldh®  ‘alehum™ ma'dh  mahhum®s
fem. leha*s lehin ‘aleha*®  ‘alehin mahha*® mahhin
2. masc. lak** lekuw ‘aldk®  ‘alekuw  ma'dk  ma‘kuw
fem.  lekiy lekin ‘alekiy  ‘alekin ma'kiy  ma'kin
1L com. lay(y) lena ‘aldy(y) ‘aléna ma'dy  mana

* For the paradigm of [+ in TAN, TyA, DbA and HwA see below. The
independent preposition is [ ~ /.

For an alternative paradigm in BdA, see below.

*2 The vowel in TAS and GrA is usually @, in BdA i. In MIA lah ~ leh.

*3 The suffix -ha ~ -hiy in MIA.

9 The form xdfin is reminiscent of the form xaftin reported in Stewart 1990:103 (text
32), L. 87 (+ fn).

o TAS was taken here as a starting point, and deviations in other dialects are described
in notes.
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* In MIA lak ~ lék.

*5 _huw in GrA. In HwA, MIA and TAN -hum ~ -huw(wa).

¥ In TyA, DbA and HwA raising of the a of the first syllable is regular, but
only when preceding é. So: ‘ilek, ‘ilehum etc., but usually absence of rais-
ing in ‘aldy. The independent preposition is ‘ala ~ ‘a.

*7 In TAN, BdA, MIA ‘aléh. In TyA, HwA and DbA ‘ileh ~ ‘aléh. In GrA ‘alih.
*8 In TyA -hiy. Shawarbah 2007:419 reports for TyA of the Negev the form
like mahhiy “with her” as well.

*9 In TAN, BdA, MIA ‘alek. In HwA and DbA ‘ilék.

*° For the paradigm in TAN, see below.

The vowel of the first syllable is / in BdA, also in closed (and stressed) syl-
lables: mi‘dh, mihha etc. Raising of a in open unstressed syllable occurs
regularly in other dialects, e.g. mi‘dh (but a in stressed closed syllable, e.g.
md‘kuw).

The prep. [+ in TAN,

TyA, DbA, HwA (and The prep. m(i)+
as alternative in BdA): in TAN**
sg. pL sg. pL
3. masc. lah™ lhum*s m'ah mi‘hum®s*6
fem. tha** thin™s mi'ha™® mihin*¢
2. masc. lak lkuw m'ak mi'kuw
fem. Lkiy lkin*s mi'kiy mi'‘kin
1. com. lay(y) na(’) m'ay mi'na

* In TyA lih.

* In TyA lhiy.

*3 In HwA lhin and lkin ~ lhinnih and lkinnih.

*¢ The independent preposition is m’, e.g.: taxd im'dk libbtak fi
gebtak .. . f-idak “you take your libbah (a thick round loaf of bread baked
in hot sand) with you in your pocket...in your hand”.

* In HwA and TAN -Aum ~ -huw(wa).

*6 1 h often assimilates to hh: mihha, mihhum, mihhin.

" Notice that such raising remains absent when the short a is the product of reduction
of @ in pre-stress position, as in mag'ad $aséh (< $aséh) “a construction of piled rock with
an old Ford chassis serving as a roof used as mag‘ad in Malbad (Garagrah)” (GrA).
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Suffixed prepositions fi “in”, min “from” and wara “behind” in TAS, TAN,
BdA, MIA, GrA, TyA, HwA and DbA (unless explicitely stated otherwise)
are:

Sfi+ min+ wara+
sg. pL sg. pL sg. pL
3. masc. fah™ Sfthum® minnih  minhum™ warah warahum®s
fem.  fiha**  fikin minha**  minhin waraha** warahin
2. masc. fak* fikuw  minnak minkuw  warak warakuw
fem.  fikiy fikin minkiy — minkin warakiy — warakin
1. com. fay(y)** fina minni  minna warady — warana

* fih (with short i) in MIA, fih (with long i) in TAN, BdA, GrA, TyA, HwA
and DbA. In all dialects: fih (with long i) is used for “there is/are”.

*2 -hiy in TyA.

*3 fik in TAN, BdA, GrA, TyA, HwA and DbA.

*4 fini in GrA.

*5 _huw in GrA and -hum ~ -huw in HwA and TAN.

Suffixed prepositions ‘ind “with”, hawala “around” and fog/fawg “over” in
TAS, TAN, BdA, MIA, GrA, TyA, HwA and DbA (unless explicitely stated
otherwise) are:

‘ind+ hawala+*3
sg. pL sg. pL
3. masc. ‘indah ‘induhum™  hawalah** hawalahum
fem. ‘indaha* ‘indihin hawalaha™ hawalahin
2. masc. ‘indak ‘indukuw hawalak hawalakuw
fem. ‘indikiy ‘indikin hawalakiy hawalakin
1. com. ‘indi ‘indina hawalay hawalana
fog+*
sg. pL
3. masc.  fogah foghum™*
fem. fogha™ foghin
2. masc.  fogak fogkuw
fem. fogkiy fogkin
1L com. fogt fogna

-hiy in TyA.

*2 _huw in GrA and -hum ~ -huw in HwA and TAN.

*3 This prep. was not recorded with suffixes in BdA, GrA and MIA.
An alternative hawalah was recorded in TAS and haweélah in TAN.
In HwA the preposition is diphthongal: fawgah, fawgha, etc.
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An interesting grammaticalisation recorded in DbA is byakluw min
ignubaha “they eat from all sides (around them)”.

Suffixed prepositions are negated with single preceding ma, e.g. ma
‘indr “not with me”, ma fogak “not above you”.

3.117. Numerals and counted plurals

3.1.17.1. Cardinal numbers 1—10

Independent cardinal numbers are (forms that precede counted nouns
follow in brackets): wahid / wihdih™, tnén / tintén**, talatih (tdlat), arba‘ah
(arba’), xamsih (xams), sittih (sitt), sab'ih (sab), tamanyih (tamdn), tis'ih
(tis"), ‘asarah (‘asdr).

* wahid and wihdih may follow the counted noun as adjectives for extra
emphasis, e.g. walad wahid “one boy” and bint wihdih “one girl”.

*2 tnéen and tintén may follow the counted dual form of the noun as adjec-
tives for extra emphasis, e.g. waladen itnéen “two boys” and iday attinten
“my two hands” and riglay attintén “my two legs” (TyA, TAS, GrA, HwA).
The form aday “my hands” was recorded in DbA. Direct elicitation in HwA
yielded idani instead of iday for “my hands”.**

Some plural forms of nouns are counted with proclitic ¢- (a remnant of the
fem. morpheme in construct state), e.g. arba’ t-infar “four people”, xamis
t-iyyam “five days”.

3..17.2. Ordinal numbers 1-10
Only three ordinals were recorded: awwil, taniy, talit.

3.1.17.3. Numerals: 11 and up
Numerals 11-19 recorded are: hdasar, tnasar / itnasar, talattasar, arba‘tasar,
xamistasar, sittasar, saba tasar, tamantasar, tisi‘tasar in all dialects.

In HwA and BdA these forms ending in -asar co-occurred with forms
ending in -@'is, e.g. talattq'is, arba'ta'is, xamista'is,* etc. In MIA the months
of November and December were referred to as $ahdr ihda'is and $ahdr
itng'is (resp.).

=«

> This is perhaps a hybrid form of iday “my hands” (like in other dialects) and adant
“my ears”, or the pl. idan was directly suffixed with the pron.: idani “my hands”.

s In the forms ending in -asar velarization is indicated in r, in the forms ending in -G@%s,
it is indicated in the long: a.
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Numerals 20—-90:
‘isrin, talatin, arba'‘in, xamsin, sittin, sab‘in, tamanin, tis'‘in.
Numerals 100-goo:

miyyih, miytén, tulitmiyyih, rubi'miyyih, xumismiyyih, suttmiyyih, subi' miyyih,
tuminmiyyih, tusi miyyih.

Numerals 1,000-10,000:

alf, alfen, talat t-alaf, xamis t-alaf, arba’ t-alaf, sitt t-alaf, sabi' t-alaf, taman
t-alaf, tisi* t-alaf, ‘asar t-alaf.
Long a of the first syllable is usually reduced to short a, e.g. talat t-alaf

“three thousand”.
Numerals 11,000-1,000,000:

hdasar alf, mit alf, miyyten alf, milyon / malyon (and talat malayin).

Some plurals recorded with proclitic ¢- are: tisi" ¢t-alaf “nine thousand”,
‘asar t-iyyam “ten days”, sitt t-ushur “six months”,** sabi’ t-infar “seven
persons”.

Months are usually referred to by numbers, e.g. sahdr wahid “January”,
Jf-awwil ihd@'is “in the beginning of November”.

3.118. The dual

Suffixing -én (or -ayn) to the sg. form of a noun forms the dual, e.g. raffayn
“two tent sections”, saharayn “two months”, yomén “two days”, swalen
“two (large) sacks”.

Older forms of the dual (?)* are used in expressions for body parts, e.g.
TAS and TyA forms riglay “my (two) legs”, iday “my hands” (unsuffixed pl.
forms are riglan and idan).

Forms recorded in HwA are: id “hand”, idan “hands”, idaha “her hands”,
idahin “their (fem.) hands”, but idani “my hands’. A form heard in GrA is
tdahuw “their hands”.

"4 sitt t-ushur is actually pronounced like sitt ushur (reduced ¢t t > tt). The proclitic ¢- is
concluded from other forms, like xamis t-ushur “five months” and taman t-ushur “eight
months”.

195 Tt ijs not certain that these forms in final -an, and suffixed as -a +, are older dual forms
(see also remarks in De Jong 2000187 (+ fn 341); one could also imagine a perhaps more
likely analogy with pl. forms like sigan (sg. sag) for “thighs”, ki'an (sg. ki) “elbows”, dir'an
(sg. dra’) “forearms”.
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Plural forms in BdA and DbA are with initial a-: adek “your hands”,
adéhum “their hands”, adéhin “their (fem.) hands” and “my hands” in DbA
is aday, but was recorded as adayy in BdA.

Forms recorded in MIA are only sg.: id “hand” and idi “my hand”. Forms
in TAN are idak and idah, and pl. forms ideh “his hands” and rigleh “his
legs”.

These forms are also used as plurals—not only as duals—as is clear
from recorded instances like yakluw b idahuw “they eat with their hands”
and biygussinhin, iw byudufrinnah dafar ... ‘al-tdahin . .. dssa'ar hada “they
(fem.) shave them (fem., i.e. the goats), and they (fem.) plait it (sg. masc.)
into a saddle girth ... this hair” and ib riglahin ibyidirsin “they (fem.) thresh
with their (fem., i.e. animals) feet”.

3.2. Verbal Morphology

3.2.1. Regular verbs

3.2.1.1. Regular verbs perfect
For measure 1 the two principal underlying pattterns for the perfect are
(i-type) CaC iC, and (a-type) CaCaC, (for CaCuC, see 3.2.1.3.).

The paradigms in TyA are:

perfect “drink”* perfect “sit™*3
sg. pL sg. pL
3. masc.  $iribt* Siribna* ga'dd ga'ddaw**
fem. Siribe™ Siribtuw®  ga'ddat** ga‘ddan™*
2. masc.  Siribtiy*  Siribtin® ga'ade*s ga‘adtuw*s
fem. Sirib* Sarbuw*: ga'adtiy*s  ga'adtin®s
1. com. Sarbit** Sarbin** ga'adt*s ga'adna

*The short vowel { of the open and unstressed first syllable is underlying
a| and is therefore not elided in these group I dialects (i.e. forms are not
«srib, «$ribt, etc.) (cf. the verb guliid in 3.2.1.3.).

*2 Notice that the underlying a ‘reappears’ in closed syllables. This is not
the case in TAS, GrA, MIA; forms there are $irbit, Sirbuw and $irbin. Other
examples are: tilfuw “they grew old”, wigfit “she stood”.

Like in TyA, the a does ‘reappear’ in HwA: ‘argit “she sweated”, yabsuw
“they dried”, waslit “she arrived, reached”; DbA: fahyit “she was surprised”
and daryit “she became aware”; BdA: nasyit “she forgot”, garmit “she was
fined”; TAN: fahmit “she understood” (cf. the verb guliid in 3.2.1.3.).
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*3 Raising of a in open syllable preceding stress is regular, but optional,
e.g. fitah “he opened”.

*4 Stress is C4CaCv in TAS. The other group I dialects discussed here
(including TAN!) stress CaCACv (but MIA shows variation in this respect,
see remarks in 2.1.1.2.2.).

*5 The consonant cluster dt assimilates to .

In TAS suffixed forms only distinguished by stress are: $iribtah “I drank it
(sg. masc.)” (< Siribt + ah) and $iribtah “she drank it (sg. masc.)” (< $irbit + ah).

In GrA, however, the high vowel of the verbal ending is not elided (and
hence no subsequent anaptyxis takes place): hi libsitih “she wore it”, Al
Sirbitih “she drank it”, hi ligyitih “she found it”, but and libistih “1 wore it”.
No such forms were recorded in MIA.

3.2.1.2. Regular verbs imperfect
Like in most dialects of Sinai, the imperfect is characterized by vowel har-
mony in the verbal prefixes, and like in group VI, this vowel harmony is
also found in the 1st. p. sg. com. of i- and u-type imperfects of some of the
group I dialects discussed here: GrA, BdA and in some instances also in
TAN (e.g. lé$ inzil? “why should I dismount?”). The other group I dialects
(TAS, TyA, DbA, HwA and also the large majority of forms in TAN) have
initial a- in all vowel types, see also De Jong 2000:299.

There are three imperfect patterns: yaCC CaC, yuCC CuC, and
yiCC,iC..

a-type imperfect “drink”

sg. pl
3. masc.  ydsrab ydsrabaw
fem. tasrab ydsraban
2. masc. tasrab tasrabaw
fem. tdasrabay tdsraban
1. com. dsrab ndsrab

Paradigms for i- and u-type imperfects are like those listed for group VI
with differences in initial vowels in the 1st p. sg. com. as described above
here (i.e. aktib and adrub or iktib and udrub).

Measure 1 verbs i-type (e.g. yaharit) and a-type (e.g. ya'arag) with C =
X have the following paradigms.
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i-type imperfect™ a-type imperfect™
“plough” “sweat”
sg. pL sg. pL
3. masc.  yahdrit yahdrtuw  ya'drag ya'dragaw
fem. tahdrit yahdrtin ta'drag ya'dragan
2. masc. tahdrit tahdrtuw ta'drag ta'dragaw
fem. tahdrtiy tahdrtin ta'dragay  ta'dragan
1. com. ahdrit® nahdrit a‘drag na'drag

* For stress in these forms see 2.1.1. and 2.1.2.4.
*2 Notice that in gahawah-verb forms the initial vowel does not harmo-
nize with the base vowel of an i-type imperfect.

For the morphological status of the i, and reasons for not indicating its
elision (i.e. the forms are not written here as e.g. yahdrt), see remarks in
De Jong 2000:94, fn 94).

Perfects and participles of these verbs hardt and ‘irig are like those of
ga'dd and $irib (see 3.2.1.1.).

3-21.3. Reflexes of older *CaCuC, *yaCCuC,

The verb “grow fat” as example of an ‘Eigenschafts’ verb-type elicited in
HwaA, BdA, TAS:

“grow fat”
u-type perfect™ u-type imperfect™
sg. pL sg. pl
3. masc.  gulid galduw*> yagdlud yagdlduw
fem. galdit* galdin* tagdlud yagaldin
2. masc.  guludt guludtuw tagdlud tagdlduw
fem. guludtiy guludtin tagdldiy tagdldin
1. com. guludt guludna agdlud** nagdlud

* In unstressed open syllables the surface u (of the first syllable) is not
dropped (i.e. forms are not -glud, -gludt, etc.) and is therefore to be inter-
preted as being underlying |a| (cf. the verb $irib in 3.2.1.1.).

*» Notice that the underlying |a| of the pattern ‘reappears’ in closed syl-
lables. This is not the case in TAS, GrA, MIA; forms recorded there are
guldit, gulduw and guldin. For TAN I have extrapolated ‘reappearance’
of a here based on its ‘reappearance’ in the i-type perfect (compare $irib
*2in 3.2.1.1.).

*3 Due to the relatively high sonority of the preceding /, the high vowel u
is usually dropped when d is word-final, e.g. yagdld # and tagdld #. See
also remarks **and * in 3.2.1.2. on ordering the gahawah-rule and the rule
for high vowel elision in the imperfect.
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*4 Like in ahdrit (see 3.2.1.2. above) the initial vowel does not harmonize
with the base vowel.

For the imperfect this paradigm with gahawah-forms was elicited in HwA.
In other dialects a paradigm like that of yudrub (i.e. yuglud, etc.) is cur-
rent.

3.2.1.4. Regular verbs participles
Like in group VI, active participles are formed with the patterns CaCiC,
CacC C.ah/-ih (sg. fem.), CaC Cin (pl. masc.), CaC Cat (pl. fem.).

When the sg. fem. participle is suffixed with an object, it is in construct
state with this suffix. Examples are: rayidtih “she wants/loves him”, $aribtih
“having drunk (sg. fem.) it (sg. masc.)” (both HwA), sarbitha “having drunk
(sg. fem.) it (sg. fem.)” (TAS).

3.2.1.5. Regular verbs imperatives

Imperatives of regular verbs are like in other dialects of group L*® e.g.
dsrab, dsrabay, dsrabaw, dsraban “drink!”, dg ‘ud, igu'diy, ugu'duw, igu'din
“sit down!” and {msik, imiskiy, imiskuw, imiskin “grab, take hold!”.

3.2.2. Irreqular and other verbs

3.2.2.1. Verbs C = w (primae waw)

In group I dialects discussed here there is a mild preference for
monophtongs in i-type imperfects, while a-type imperfects more often
have diphthongs, e.g. wardd, yorid “give water’, wazdn, yozin “weigh”,
wagdl, yawsal “arrive”, but forms like yawrid and yosal were also heard.”

F*

a-type imperfect with waw* “arrive”
sg. pL
3. masc.  yawsal yawsalaw
fem. tawsal yawsalan
2. masc. tawsal tawsalaw
fem. tawsalay tawsalan
1. com. awsal nawsal

6 See De Jong 2000:192.

7 Holes and Abu Athera 2009:212 recorded initial ya- in poetry from south Jordan and
Sinai. Two instances of forms with initial short vowel (yaga“ and ¢igif), typical of dialects
on the periphery of the Syrian desert, were also recorded. These prefixes (i.e. ya- etc.) were
also reported for the dialect of the Hweétat in southern Jordan, see Palva 1984-86:300.
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* In HwA two parallel imperfect paradigms were recorded for the C =
waw verb warad “give water”: one without waw (yirid), and one with

incorporated waw ( yorid):

The i-type imperfect has the following paradigm:

“water”
imperfect without waw™ imperfect with waw**
sg. pL sg. pl
3. masc.  yirid yarduw yorid yorduw
fem. tirid yardin torid yordin
2. masc. tirid tarduw torid torduw
fem. tardiy tardin tordiy tordin
1. com. (arid  nirid orid norid

* Notice that the vowel of the first syllable is underlying |a|: it is raised to
{ in open unstressed syllable (except when * precedes), but appears as a in
closed (and stressed) syllables. Compare this to the perfect paradigms of
$irib (see 3.21.1.) and gulid (see 3.2.1.3.).

Similar paradigms in HwA were recorded for yigif (paradigm like yirid
above) ~ yawgaf (paradigm like yawsal above).
*2 In GrA the imperfect of this verb is with incorporated waw. The ten-
dency during elicitation was to monophthongize aw > ¢ in closed sylla-
bles, but to maintain diphthongs in open syllables, e.g. yorduw “they give
water”, but yawrid “he gives water” (the paradigm for the perfect wardd is
like ga'dd, see 3.2.1.1.)

Other primae waw verbs are: waga', yogi' “hurt”, wald’, yawliy “come near”,
wakd’, yokiy “tie closed”, watd’, yawtiy “go shopping”.

Verbs with the pattern yiwCiC or yiwCaC (like those current in e.g.
Cairene Arabic) were not recorded in these dialects.

Imperatives of the verb wi'iy, yaw‘a “pay attention” (root w-"-y) are aw'a,
aw'ay, aw'aw and aw'an in HwA, DbA, e.g. aw'an ruskin “mind (pl. fem.)
your (pl. fem.) heads!”. Forms recorded in TAS, TyA were recorded with
base vowels dropped: aw'a, aw'iy, aw'in and awuw, e.g. aw'a tans “don’t
you forget (sg. masc.)!” and aw'in tansin “don’t you forget (pl. fem.)!".

In BdA and GrA the imperative of the sg. masc. was left unconjugated
for grammatical number and gender and used as a general particle of
warning (a similar particle was recorded in some dialects of group VII):
aw'a rasak, aw‘a raskiy, aw’a ruskuw, aw‘a ruskin for “mind your head(s)!”
(BdA) and also aw'a tans, aw'a tansay, aw‘a tansaw and aw‘a tansan “don’t
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forget!” (GrA). Other dialects have regular imperative forms like aw‘an
ruskin and aw'aw tansaw (Forms in MIA and TAN were not recorded).

Imperfect forms with base vowel i in most dialects have ¢ as in yagi" “it
hurts”, yokiy “he ties closed”, yorid “he waters” yozin “he weighs”, yogid “he
lights” (recorded in MIA, BdA, TAN and HwA). Some dialects (also) have
diphthongs in these i-type imperfects, like yowluw “they come near”,
yawtuw “they go shopping” (both MIA), yawrid and yawgid (both TAS),
yawkiy “he ties closed” but yokiha “he ties it (sg. fem.) closed (both BdA)
and diphthongs in a-type imperfects yawsal “he arrives”, yawsaf ‘he
describes” and yawga' (all three TAS), yowgaf or yawgaf “he stands” (HwA
and TAS). Sometimes such verbal imperfects are without waw, e.g. agif
“I stand”, tigif “you stand” (both HwA).

Participles:

Active participles have a ClziCziC3 pattern, e.g. warid, wardih, wardin, wardat
“having watered”.

maC C,uC is the pattern for the past participle, as in mawgud (-ah, -in,
-at) “present” for the root w-g-d in all dialects except HwA, where twice
magud was recorded. Roni Henkin lists a form maylid co-occurring with
mawlid, see Henkin 2008:362 for tribes in the Negev (see also fn 101,

p- 83).

3.2.2.2. Verbs C =y (primae ya')
In TyA, HwA, TAS and GrA the diphthong of the first syllable in the imper-
fect is left intact (perfect) yibis, (imperfect) yaybas (not recorded in the
other dialects).

Notice that, like in the verb $irib (see 3.2.11.), the vowel of the first syl-
lable of the perfect is underlying |a|, so that it ‘reappears’ in closed sylla-

bles (in those dialects that also have sarbit): yibis “it (sg. masc.) dried”, but
yabsit “it (sg. fem.) dried”.

3.2.2.3. Verbs C = *’ (primae hamzah)
The verb “eat” has the following paradigms:

imperfect™ perfect®
sg. pL sg. pL
3. masc. yakil yakluw akadl akdlaw
fem. takil yaklin akdlat akdlan
2. masc. takil takluw akalt akaltuw
fem. takliy taklin akaltiy akaltin
1. com. akil nakil akalt akalna

* The long vowel a is clearly lower than in the present participle (without
velarization) makil, but velarization in the imperfect (as indicated here in k)
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is only limited in most dialects. Velarization is clearly stronger in BdA.
Such velarization could perhaps be described as ‘phantom’ velarization.®

All dialects discussed here have the imperfect vowel { in the imperfect.
*2 The perfect is without initial a- in TAS, GrA, MIA (TAN is uncertain).
Stress is then kaldt, kaldaw and kaldn.

The paradigms for the verb “take” ("-x-d) are comparable (in the perfect
d + t usually assimilates to > #, e.g. axattuw).

Present participles are with initial m-: makil, maklih, maklin, maklat.

Past participles are: maxud, -ah, -in, -at (all forms are velarized).

Imperatives are: kul, kliy, kluw, klin

The verbal noun is (*)akl “eating” (also “food”), but wakl was recorded
in BdA. The passive verb “be eaten” is dnwakal, yinwikil.

3.2.2.4. Verbs C = w ory (mediae infirmae)

3-2.2.4.1. Verbs C = w ory (mediae infirmae) perfect and imperfect
In group I dialects the perfect and imperfect paradigms are:

“say” perfect imperfect™
sg. pL sg. pL
3. masc.  gal galaw® ygul yguluw
fem. galat galan tgul ygulin
2. masc.  gult gultuw tgul* tgiluw
fem. gultiy  gultin tguliy tgilin
1. com. gult gulna agul* ngul

* In TAS and GrA the ending -aw varies with -uw. In the other dialects
the ending is regularly -aw.

*2 Media ya’ verbs (with long base vowel 7) have the same endings.

*3 Notice that shortened base vowels in the 2nd p. sg. masc. imperfect (like
e.g. tanam, tugul and tisil) were not recorded in these group I dialects.

*+ See remarks in 3.2.1.2. on vowel harmony of the initial vowel of the sg.
com. (ugiil) in GrA and BdA.

For media ya’ verbs (with long base vowel @) HwA, BdA, GrA, TyA and
TAS have the same endings, but forms in DbA were recorded with vowel
harmony: tnamay, ynamaw, ynaman, tnamaw and tnaman. Situation in
MIA and TAN is unknown (see also remark * in 3.2.2.4.2. below).

8 ‘Phantom’ velarization is here meant to indicate the effect of velarization present in
these forms, while the cause of this velarization (originally the vowel u in the imperfect)
is no longer present, since the vowel u has been replaced by i. Compare this to velarization
left behind by u in forms (e.g. rkab “knees”, grab “waterskins”), even after its total disap-
pearence; the effect of the so-called vanished u, as described in Blanc 1970:128 [17].
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The verb $af; ysif was recorded in all dialects with short vowel u only:
Suft ‘I saw”.

Verbs C, = y are like in group VI as well, e.g. $al, ysil (and $ilt) (for a
remark on originally measure 4 verb rad, yrid, see 3.2.3.7.2. of this chapter).

3.2.2.4.2. Verbs C =w ory (mediae infirmae) imperatives
Short base vowels in the sg. masc. imperative in mediae infirmae verbs are
rare; I have heard it in BdA in imperatives gum “get up!” and nam “go to
sleep!”, but other imperatives in BdA all had long base vowels, e.g. gul
“say!”, $il “carry, take away!”, although there are also isolated instances of
gul “say"”.

Regular imperatives have long base vowels:

long @ long ¢ long a

sg. pL sg. pl sg. pl
masc.  gul guluw sil Stluw nam namuw®
fem. guliy  gulin siliy silin namiy® namin®

* These endings without vowel harmony were heard in HwA, BdA, TyA,
TAS and GrA. In DbA the endings were heard with vowel harmony: namay,
namaw, naman (not recorded in TAN and MIA).
Imperatives used with the verb gab, ygib “bring” are: hat, hatiy, hatuw, hatin.
N.B. Often the diphthong iy is reduced to ¢ in forms like biygul, biysil >
bigul, bistl.
3.2.2.4.3. Verbs C =w ory (mediae infirmae) participles
Present participles are like in other groups, e.g. gayil, gaylih, gaylin,
gaylat.
Past participles are magyil, -ah, -in, -at, but more current is mingal, -ah,
-in, -at.
3.2.2.5. Verbs C =y (tertiae infirmae)
3.2.2.51. Verbs C =y (tertiae infirmae) perfect
Like in the other groups of the south of Sinai, a-type and i-type perfects of

tertiae infirmae verbs have often become mixed.
Unmixed paradigms in TAS for the a- and i-type perfects are:

perfect
“walk” “find"**
sg. pL sg. pL
3. masc. masd(’)  masdw ligly ligyuw
fem. masdt masdn ligyit ligyin
2. masc. maseét masetuw ligie ligituw
fem. masetiy ~ masétin ligitiy  ligitin

1L com. maset maséna ligit ligina
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* Raising of a in open pre-stress syllable is current in the a-type perfect,
e.g. misd(’) and miset.

The same paradigm was recorded in GrA, BdA, though in the latter the
3rd p. sg. fem. was produced as mdsyit.

In DbA and HwA the verb has two parallel conjugations: both as a-type
and as i-type, e.g. mdsd ~ misy, masdt ~ masyit and miset (< *maset) ~ misit.
*2 The same paradigm was recorded in GrA

In BdA the 3rd p. sg. masc. is also ligéy, but the underlying |a| of the first
syllable ‘reappears’ when the syllable is closed: lagyit, lagyuw and lagyin.
In the rest of the paradigm the verb is treated like an a-type perfect: liget
(< laget), etc.

In DbA and HwA the verb has two parallel conjugations:* both as
a-type and as i-type, e.g. ligd ~ ligiy, ligat ~ lagyit and liget ~ ligit.

The perfect paradigm for “forget” recorded in TAS is mixed: (sg.) nasd(’),
nasdt, nasit, nasitiy, nasit and (pl.) nasaw, nasdn, nasituw, nasitin, nasina.
In these forms a of the open first syllable is usually raised to i, as in e.g.
nisit.

DDA has two parallel conjugations: nasd(’) ~ nisiy, the conjugation elic-
ited for “forget” in HwA is unmixed i-type: niséy, nasyit, nisit, etc.

Material for MIA and TAN was limited, but the same mixed paradigms
appear to be in use there.

3-2.2.5.2. Verbs C =y (tertiae infirmae) imperfect
Paradigms for the imperfect in TAS are:

“find™™ “walk”
sg. pl sg. pl
3. masc.  yalga yalguw*s yimsiy yim$uw
fem. talga yalgan™ timsiy yimsin
2. masc. talga™ talguw*3 timsiy*  timsuw
fem. talgiy™ talgan™s timsiy timsin
1. com. alga nalga am$iy*  nimsiy

* The type of raising of final -a (e.g. yansi’) heard in group VI is not cur-
rent here.

*» Apocopated imperfects for the 2nd p. sg. masc. are current only in BdA
and TyA (where both full forms and apocopated forms may be heard used

9 ‘Parallel’ should not be understood here as two conjugations that are kept separate,
either by individual speakers or in different contexts. On the contrary: forms from either
paradigm appear to be used at random. The topic certainly deserves more space than can
be afforded here. On ‘parallel forms’, see fn 5, p. 117 in this volume.
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side by side). Only few instances were heard in GrA, DbA and TAN, and
none in TAS, HwA and MIA.

*3 Notice that in the a-type the final base vowel -a is dropped in the end-
ings of the 2nd p. sg. fem. and the 3rd and 2nd pl. masc. forms, but not in
3rd and 2nd pl. fem. forms.

*+ See remarks in 3.2.1.2. on possible vowel harmony of the initial vowel
of the sg. com. (imsiy) in GrA and BdA.

Endings with base vowel (i.e. -ay, -an and -aw, as in talgay, t/yalgan and
t/yalgaw) were heard in TAN, HwA, DbA and BdA. In GrA and TyA these
co-occurred with endings without the base vowel. Material is too limited
for conclusions on MIA; only one relevant form was recorded there:
talguhuw “you’ll find them”.

3.22.5.3. Verbs C_ =y (tertiae infirmae) imperatives

Dialects where apocopated imperfects are current (mainly in TyA and
BdA, but also in GrA, DbA and TAN, see remark ** in 3.2.2.5.2.), may also
use apocopated imperatives for the sg. masc.

3.2.2.5.4. Verbs C =Yy (tertiae infirmae) participles
Active participles have the patterns CaC iy, CaCyih, CaCyin and
CaC yat. E.g. nasiy, nasyih, nasyin, nasyat “having forgotten”.

3.2.2.5.5. Verbs C =y (tertiae infirmae) verbal nouns
A verbal noun of a verb C, =y (tertiae infirmae) is masy.

3.2.2.6. The verb “come”

3.2.2.6.1. The verb “come” perfect and imperfect
The verb “come” was recorded in all group I dialects as:

perfect imperfect™
sg. pL sg. pL
3. masc. ga()  gaw ygiy yguw
fem. gat gan tgiy ygin
2. masc.  git gituw tgiy* tguw
fem. gitiy gitin tgiy tgin
1. com. git gina agiy™ ngiy

* In GrA forms with initial ¢ often showed a following vowel as well: igéy
~ tgiy, tiguw ~ tguw and tigin ~ tgin.
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*» The apocopated form in BdA and TyA is ¢g.
*3 Informants of GrA and BdA did not produce a form igiy here (contrast
with remarks on vowel harmony in 3.2.1.2.).

3.2.2.6.2. The verb “come” imperatives

Imperatives used with the verb “come” in GrA, BdA and TyA are: ta'dl,
ta‘aliy, ta‘aluw and ta‘alin. The same forms are used in TAS, but there the
pl. fem. shows vowel harmony: ta‘alan.

In HwA the sg. masc is ta‘a(’) and in DbA ta‘al. In both HwA, DbA the
endings of the other forms also show vowel harmony: ta‘alay, ta'alaw and
ta‘alan.

Material for MIA and TAN is too limited for conclusions.

3.2.2.6.3. The verb “come” participles
Participles of the verb “come” are: gay, gayih, gayin, gayat.

3-2.2.7. Verbs C, = C (mediae geminatae)

3:2.2.7.1. Verbs C, = C (mediae geminatae) perfect and imperfect.
Paradigms for mediae geminatae verbs are:

“pull”
perfect™ imperfect
sg. pL sg. pl
3. masc. sadd Saddaw** ysidd ysidduw
fem. Saddat Saddan** tsidd ysiddin
2. masc. Saddet Saddetuw tsidd tsidduw
fem. Saddetiy Saddetin tsiddiy tsiddin
1. com. Saddet Saddéna asidd* nsidd

* Raising of a preceding a syllable with & may occur in HwA, DbA and
GrA (e.g. Siddét), but it is much less regular than in the other dialects, see
also remark in 3.2.3.5.2.

When the geminate is velarized, the é of the ending is diphthongal ay.
E.g. hattayt “I placed” and hattaytuw “you (pl. masc.) placed” (notice that
a is not raised, so not -hittayt or -huttayt, or something similar).

*2 Notice vowel harmony in the 3rd p. pl. endings in BdA, HwA, DbA,
GrA, MIA and TAN.

In TAS and TyA, however, both -aw and -uw were heard as endings of
the 3rd p. pl. masc., e.g. hattaw ~ hattuw “they placed”. In TAS froms with
the ending -uw are most commonly heard.

*3 In GrA and BdA also forms with vowel harmony were recorded, e.g.
and bihibb “1 love”, bisidd “1 pull” (~ ahibb and asidd), and also a form
butuxx “I shoot” in TAN, cf. remarks in 3.2.1.2.



MORPHOLOGY, VERBAL MORPHOLOGY 261

3.2.2.7.2. Verbs C = C (mediae geminatae) imperatives

iv i i Y 0. [i , i oy, li uw,
Imperatives of mediae geminate verbs are e.g. limm, limmiy, limmuw
limmin “gather!” and with base vowel w: xuss, xussiy, xussuw, xussin
“enter!”.

3.2.2.7.3. Verbs C = C (mediae geminatae)
Active participles geminate verbs are e.g.: lamm, lammih, [ammin, lammat
“having gathered”.

Passive participles may be subject to the gahawah-rule when C =X, e.g.
mahatut “placed” (see 2.2.1.2.).

3.2.3. Derived measures
3.2.3.1. Measure n-1

3.2.3.L.1. Measure n-1 sound roots

Like in group VI (but contrast VII and VIII), The vowel in the preformative
of measure n-1is stressable in the perfect and in the imperfect (see 2.1.1.).
The underlying patterns are:anC aC aC, yinCaC iC_. The a in the imperfect
is raised to { in open syllables, but ‘reappears’ in closed syllables. Paradigms
are:

“rejoice”
perfect™ imperfect™
sg. pL sg. pl.
3. masc. dnbisat inbasdtaw*3 yinbisit yinbdstuw
fem. inbasdtat inbasdtan tinbisit yinbdstin
2. masc. inbasadtt** inbasdttuw** tinbisit tinbdstuw
fem. inbasdttiy** inbasdttin** tinbdstiy tinbdstin
1. com. inbasadtt** inbasatna dnbisit ninbisit

* For stress in these paradigms, see 2.1.1.

*2 t + t assimilates to ft.

*3 Vowel harmony is absent in the ending -uw in TAS. In TyA -uw co-
occurs with -aw and in other dialects the ending is -aw.

32.3..2. Measure n-1 C, = C_(mediae geminatae)

Patterns for perfect and imperfect of measure n-1 of medial geminate
verbs are: (i)nC aC C, and yinC aC C, e.g. indabb, yindabb (miy) “be filled
(with water)”.

3.2.31.3. Measure n-1C =Yy or w (mediae infirmae)
The patterns for perfect and imperfect of measure -1 of medial weak verbs
are: inCaC, and yinCacC,. The paradigm for the perfect is:
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“be carried”
perfect
sg. pL
3. masc. insal insalaw*
fem. inSalat insalan
2. masc. inSilt iniltuw
fem. ingiltiy insiltin
1. com. insilt insilna

* In TAS both -uw and -aw were heard as endings

3.2.3.1.4. Measure n-1C =y or w (mediae infirmae) participles
Participles are shaped on the patterns minCléCB, -ah/-ih, -In, -at.

3.2.3.2. Measure t-1

Measure t-1 was recorded once in TAS in (the loan from presumably
Cairene) yittakil “it (sg. masc.) is eaten”, but the verb current in TAS for
“be eaten” is (perf.) dnwakal, (imperf.) yinwikil. No other instances of mea-
sure t-1 were recorded in these group I dialects.

3.2.3.3. Measure 1-t

3.2.3.3.1. Measure 1-t sound roots

Underlying patterns for measure 1-¢ are: aCtaC aC, yiCtaC iC. Like in
measure n-1, a > { is found in the unstressed syllables of the surface form
for the imperfect (such raising is compulsary) and also in the perfect
(where such raising is optional), e.g.: dstigal ~ dstagal, yistigil “work”,
dttifag ~ dttafag, yittifig “agree” and dstuwa ~ dstawa, yistiwiy “ripen; be
cooked (of food)”.

Notice, however, that although the morphophonemic base vowel a ‘reap-
pears’ in closed syllables when verbal suffixes follow,” e.g. yixtilif + verbal
suffix -uw > yixtdlfuw, no a ‘reappears’ in the example y'tibir “he considers”
+ pron. obj. suffix -ih > yi‘tibrih “he considers him” (recorded in TAN).™

“buy” in TyA, BdA, TAS, GrA

perfect imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc. dstara dstaraw™ yistiriy yistdryuw™3
fem. dstarat dstaran tistiriy yistdryin*3
2. masc. istarayt istaraytuw tistir* tistdryuw™?
fem. iStaraytiyy  istaraytin tistdryiy*s tistdryin™s
1. com. iStarayt iStarayna dastiriy nistiriy

o Similarly so in TyA of the Negev, e.g. yittafguw “they agree”, see Shawarbah 2007:296.
™ The fact that a does not ‘reappear’ in this case suggests that the “reappearance” of a
is not a rule which is synchronically executed.
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* In TAS both -uw and -aw were heard as endings
*2 In BdA and TyA apocopated imperfects (like ¢stir) are possible. In
other dialects the form is tistiriy.
*3 Notice that the base consonant y is not dropped here. In DbA the forms
are without the base ya’: tistiriy, y/tistiruw and y/tistirin. These forms were
reported to be acceptable in GrA as well.

In HwA the base ya’ was dropped only in the 2nd p. sg. fem.: ti$tiriy, but
the pl. forms were y/tistaryuw and y/tistdaryin.

The verb was not recorded in MIA and TAN.

Comparable forms occur with the verb dstuwa, yistiwiy: (e.g.) yistawyin
“they (pl. fem.) ripen”.

3.2.3.3.2. Measure1-t C =w ory (mediae infirmae)
An example of a medial weak measure 1-t verb was not recorded (in the
verb dstawa, yistiwiy the waw is not a weak radical).

3.23.3.3. Measure 1-t C, = C_(mediae geminatae)
An example of a medial geminate measure 1-¢ verb is iftakk, yiftakk “be
solved (of a dispute/problem)”.

3.2.3.3.4. Measure 1-t participles
Patterns for measure1-¢ participles are miC tiC iC, (underlyingmiC taC iC)),
miCltaCzCSah/ih, miCltaCzCsin, miCltaCZCgét.

Examples are:

sg. masc.  sg. fem. pl. masc. pl. fem. translated
mixtilif mixtalfih mixtalfin mixtalfat “differing”
mistiriy mistaryih mistaryin mistaryat “having bought”
mittifig mittafgih mittafgin mittafgat “agreed”

Examples of participles of medial geminate and medial weak verbs are not
available.

3.2.3.4. Measure ista-1

3.2.3.4.1. Measure ista-1 sound roots

Like measure 2, measure ista-1 has alternating short vowels: a in the
perfect and ( in the imperfect. The paradigms are like those listed for
group VI. An example is istahwan, yistahwin b “consider to be hayyin, i.e.
unimportant”.
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3.2.3.4.2. Measure ista-1 C, =y (mediae infirmae)
A measure ista-1 C_ = y (media infirm) verb recorded in TAS is ista'as (1st
p- sg. com. ista'ist), yista'is ( fi) “choose to live (in a certain place)”.

3-2.3.4.3. Measure ista-1 C_= y (tertiae infirmae)

A measure ista-1 verbs C, = y (tertiae infirmae) is istawla, yistawliy. An
example of a participle is kan mistawlinna “they occupied us (i.e. our
land)”.

32.34.4. Measure ista-1verbs C, = C_(mediae geminatae)
Patterns formedial geminate measure ista-1verbs are: istaC aC C ,yistaCiC C.
Paradigms are:

“prepare oneself”

imperfect™ perfect®
sg. pL sg. pL
3. masc.  yista'idd yista'idduw ista‘add ista‘addaw™
fem. tista'idd yista'iddin ista‘addat ista‘addan™
2. masc.  tista'idd tistaidduw ista‘iddet istaiddetuw
fem. tista'iddiy  tista'iddin ista'iddetiy  ista‘iddétin
1 com. asta'idd nista'idd ista'iddet ista'iddena

* Raising of a preceding stressed i occurs, but is limited (perhaps under
influence of following ). See remarks in 3.2.2.7.1. and 3.2.3.5.2.

*2 Notice (optional) raising of a to { in positions preceding stressed eé.

*3 In TAS and TyA the ending was recorded as -uw.

*+ In TyA the ending was recorded as -in, in other dialects (incl. TAS)
as -an.

3.2.3.4.5. Measure ista-1 participles
Participles of measure ista-1 verbs have the pattern mistaCCiC, eg.
mista gil, mistd iglih, mista‘iglin, mista‘iglat “in a hurry”.
No instances were recorded of measure ista-1 verbs of medial weak roots.
For mediae geminatae the pattern is mistaC iC_C : mista ‘idd, mista‘iddih,
mista‘iddin, mista‘iddat “(having) prepared”.

3.2.3.5. Measures 2 and t-2
The patterns for measure 2 are: (perfect) CaC CaC, (imperfect) yCaC,
C,iC,.

Measure ¢-2 has morphologically fixed a. The patterns are (perfect)
taCaC,C aC, (imperfect) ytaCaC CaC..
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3.2.3.5.1. Examples of measure 2 sound roots
Like in other groups, the high vowel { of imperfect measure 2 is elided in
open syllables. The initial geminate of the resulting cluster may then be
reduced. Examples of (compulsary) morphophonemic elisions are: itgallbih
“you flip it (sg. masc.) over”, biygammruw “they gather (harvest) with
outstretched arms”.”

Examples of (optional) sandhi elisions: nrawwh alMidan “we go to
alMidan™? and binrakkb alfrud “we mount the ploughs”.™

r following the high vowel i may inhibit its morpho-phonemic elision,
e.g. biyfakkiruw (fi) “they look (at)” and in sandhi ydawwir aligsur “he
looks for the safe storages”."s

When C, = C, the elision of i does not take place, but the geminate may be
reduced, e.g. biyhdlliluw “they make little heaps” and (in sandhi, same root, but
different meaning) mhallil ibnaklih ya ragil “(it's) halal, we eat it, oh man!”.

The paradigms for measure 2 verbs are:

“look”
perfect imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc.  fakkar fakkaraw* yfakkir yfakkruw
fem. fakkarat  fakkaran tfakkir yfakkrin
2. masc.  fakkdrt fakkdrtuw* tfakkir tfakkruw
fem. fakkdrtiy  fakkartin tfakkriy tfakkrin
1L com. fakkdrt fakkdrna afakkir nfakkir

* TAS and TyA have varying -uw and -aw endings in the 3rd p. pl. masc.
of the perfect, e.g. rawwahaw “they went” and karrabuw “they tied (ropes)”.
In TyA the -uw ending appeared during direct elicitation, but -aw came
out in spontaneous texts.

3.2.3.5.2. Measure 2 tertiae infirmae
In the imperfect apocopated forms for the 2nd p. sg. masc. may again be
heard mainly in TyA and BdA, but also in: tsaww ~ tsawwiy “you do”, tfass
~ tfassiy “you fart”.

Paradigms for tertiae infirmae verbs are:

12 A gimr (pl. gmur) is the quantity of harvest held in two arms.

"3 The meaning of the verb rawwah, yrawwih is “go”, rather than its more specific mean-
ing of “go home” (e.g. in Cairene Arabic, see Hinds and Badawi 1986).

" fard, pl. frud is the current word for “plough”.

s For gasr, pl. gsur see fn 42, p. 47.
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“make, do”
perfect™ imperfect
sg. plL sg. pL
3. masc. sawwa sawwaw*? ysawwiy ysawwuw
fem. sawwat sawwan tsawwiy ysawwin
2. masc. sawwet sawwetuw tsaww /-iy*3 tsawwuw
fem. sawwetiy sawwetin tsawwiy tsawwin
1. com. sawwet sawweéna asawwiy nsawwiy

* Raising of a preceding stressed é (> suwwet) is a feature of GrA, HwA
and somewhat less so of DbA. Such raising is much less, or not current in
MIA, TAS, TAN, BdA or TyA (see 1.2.3.4.3.2. and 3.2.2.7.1.).

*» Here too the endings -aw and -uw were both heard in TAS and TyA:
sawwaw ~ sawwuw “they made/did” (other dialects only sawwaw).

*3 Apocopated forms are regularly heard only in BdA and TyA.

3.2.3.5.3. Examples of measure 2 primae hamzah
Like in many other dialects, the verb “feed” is wakkal, ywakkil “give food”
and wadda, ywaddiy is “bring, take to”.

3.2.3.5.4. Measure t-2 imperfect and perfect
In measure t-2 the vowel a is morphologically fixed for the perfect and
imperfect. Patterns are taClaCZCZacg, ytaClaCZCZacg.

Like in group VI, the ta- prefix in the perfect and imperfect of measure
t-2 is stable and is only rarely reduced to (¢)¢-."

“have lunch”
perfect imperfect*
sg. pL sg. pL
3. masc. tagadda tagaddaw™ ytagadda ytagaddaw™
fem. tagaddat tagaddan™* tagadda ytagaddan™*
2. masc. tagaddet tagaddetuw tagadd /-a*s tagaddaw™
fem. tagaddetiy tagaddetin tagadday tagaddan™*
1 com. tagaddet tagaddena™ atagadda ntagadda

The ending is -uw ~ -aw in TAS and TyA.

*> The ending is -in in TAS and TyA.

*3 q of the ta- prefix in the perfect may be raised, e.g. tigaddet.
Reduction of initial ¢tta- > ta- in the imperfect is regular.
Apocopation is only regular in BdA and TyA.

%4

*5

6 Like with measure t-2, reduction of ta- > t- in measure ¢-3 appears to be regular in
TyA of the Negev, e.g. yitrafag “he is accompanied on his travel” (Shawarbah 2007:194),
yitlagaw “they meet” (ibid.:296).



MORPHOLOGY, VERBAL MORPHOLOGY 267

3.2.3.5.5. Measures 2 and t-2 verbal nouns
Verbal nouns for measure 2 have a taCC]C, pattern, e.g. (MSA loan)
tahrib “smuggling”, taybis “drying (trans) and a gahawah-form tagarib
“going north™’ (for more examples see 2.2.1.2.).

Verbal nouns recorded for ¢-2 are tsubbug “racing (on camels)” (HwA)
(see fn 126, p. 100) and tkissir “breaking into pieces” (GrA).

3.2.3.5.6. Measures 2 and t-2 participles

Active participles of measure 2 have a mCaC CiC, (-ih/ -ah, -In, -at)
pattern. Passive participles have a mCaC,C aC, (-ih/ -ah, -In, -at) pattern.
i&n.ex?mple of a C, =y verb is mlaggiy, mlaggyih, mlaggyin, mlaggyat
going”.

The ta- preformative of measure t-2 is often reduced to ¢- in participles,
so that for ¢-2 active participles the pattern is mitClaCZCZiC3 (-ih/-ah, -1n,
-at), e.g. mitrahhil “being on a trek’, mitdakkir “remembering”, mitkassir
“having been broken into pieces”, mitgaffil “not paying attention” and (for
C =y) mttgaddty “having eaten lunch”. This is generally the case in TAS,
HwA MIA, GrA, DbA. On the other hand, also (but fewer) participles with
the ta- preformative were heard, e.g. mitamakkin, mita’ akkid “convinced”
and also mita‘allim ~ mitallim “educated” (TAN, TyA) and in several
dialects mta‘aknin “irritated” was elicited (data for BdA are insufficient for
a conclusion).

3.2.3.6. Measures 3 and t-3
Measure 3 has morphologically alternating vowels: ( in the imperfect and
a in the perfect. Patterns for measure 3 are: CacCaC N yCacC 1C

Measure #-3 has morphologically fixed a in the perfect and imperfect,
and like in measure ¢-2, reduction of the ta-preformative to ¢- does occur,
but such reduction is rare. Patterns for measure t-3 are: taCléCZaCS,
ytaCaC iC.. Like in measure -2, intital ¢#- in the imperfect is reduced to
t- (see examples in 3.2.3.6.1.).

3.2.3.6.1. Examples of measures 3 and t-3
Examples of measure 3 are: (imperfect) y'awid “return”, yrafig “be a
travelling companion for (someone)”, ylagiy “find”, (perfect) safaraw “they
(masc.) traveled”, safaran “they (fem.) traveled”, harabaw “they fought a
war against”. Apocopation in 2nd p. sg. masc. imperfect of tertiae ya’ verbs
was again only noticed in TyA and BdA.

"7 For the system of orientation, see remarks in De Jong 2000:469, fn 48.
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Examples of measures t-3: (imperfect) biytawafagaw “they agree (with
each other)”, biytawa‘adaw “they set a time (for a court session)”,"® (per-
fect) tarafagt “I was accompanied (on a trip)”, talagena “we met each
other”, talagan “they (fem.) met each other”, taharabaw “they fought a war
(against each other)”.

In TAS pl. endings for 3rd p. masc. and fem. lacked vowel harmony in
some cases, e.g. biytasabaguw “they race each other”, biytarafaguw “they
accompany each other (as travelling companions)”, talagin (< *ttalagin)
“they (fem.) meet each other”, but talagan “they (fem.) met each other”.

3.2.3.6.2. Measures 3 and t-3 participles

Active participles of measure 3 have the pattern mCacC iC_ (-ih / -ah, -
-at), e.g. mwafig “agreeing”, mlagyih “having found (sg fem) mkawmn
“fighting (pl. masc.)”.

A passive participle (pattern mCaCaC)) is the origin for the loans
mhawalah “attempt” and msa‘adah “help, assistence”.

Like in measure ¢-2, active participles of measure ¢-3 often have a
reduced preformative (ta- > (i)t-) in the pattern mitCaC iC, (-ih / ah, -in,
-at) (see also remarks in 3.2.3.5.6.). Among the few instances of participles
of measure -3 recorded are: mitdaxlin “having sought refuge as daxil
(pl. duxala) with each other”, mitwasyih “flat, even”.

3.2.3.6.3. Measures 3 and t-3 verbal nouns

Verbal nouns for measure 3 recorded are mkasahah “having sex” and a
loan bala m’'axza™ “no offense intended”. Verbal nouns of the type
tCeC,iC, were not recorded.

3.2.3.7. Measure 4

3.2.3.7.1. Measure 4 sound roots perfect and imperfect

Verbal measure 4 is active in group I. The patterns for this measure are
(perfect) ()aCC ,aC,, (imperfect) yiC C iC, and the active participle has a
pattern miC C iC_ (-ih, -In, -at).

Of many examples are: arkab, yirkib, active participle mirkib “cause
(someone) to ride”, asnad, yisnid was heard in MIA for “go to Palestine™*
and ar‘ad, yir'id in DbA for “thunder”.

The verb aftar, yiftir “have breakfast” is in most dialects of group I a
measure 4, but in some cases (like in TyA) measure 1 may also be used:

"8 In TyA of the Negev such reduction of ta- > t- appears to be regular, see e.g. yitgahwa
“he is served coffee or tea” (Shawarbah 2007:174), atxayyal “I imagine” (ibid.:330).

"9 pala m’axza is probably a loan from MSA via Cairene Arabic, hence z as a reflex for
*d, see also fn 63, p. 221.

0 Measure 2 for this root sannad, ysannid is current for “go upstream in a wadi” (being
the opposite of the verb katt, ykutt (or ykitt) “go downstream in a wadi”.
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fitir (and, remarkably so, with the ‘reappearing’ a in closed syllables of the
i-type perfect: fatrit),” yiftir.
3.2.3.7.2. Measure 4 C, = w or'y (mediae infirmae) perfect and imperfect
The verb rad, yrid “want” has become measure 1 in HwA, GrA, TAS, BdA
with participles rayid, raydih, raydin, raydat.

In TyA participles are mrid, mridih, mridin and mridat, but verb forms are
without initial a: rad, radat etc. (situation in MIA, DbA and TAN unknown).

3.23.7.3. Measure 4 C_=y (tertiae infirmae) perfect and imperfect
In all group I dialects of southern Sinai the verb a'ta, yi'tiy is verbal
measure 4.

In DbA, HwA, GrA, TyA, BdA the verb dawd’, yidwiy “return home
before sunset (with small cattle)” is measure 1, the participles are then
dawiy, dawyih, dawyin, dawyat.

In the other tribal dialects TAS and HwA this verb is current as a mea-
sure 4. Participles are then midwiy, midiwyih, midiwyin, midiwyat (situa-
tion in MIA unknown).

Another tertia ya' measure 4 verb is agra yigriy, with the participle
migriy “serve a proper meal to a guest”.”

Like in group VI, a'ta, yi'tiy is a measure 4 verb in most dialects of group L
The perfect and imperfect paradigms for this verb are:

“give”
perfect imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc. dta(’) d'taw™ yi'tiy yi'tuw
fem. d'tat d'tan t'tiy yi'tin
2. masc. a'‘tayt a'‘taytuw tHt* /iy ti'tuw
fem. a‘taytiy — a'‘taytin ti'tiy ti'tin
1. com. a'‘tayt a‘tayna a'tiy ni'tiy

¥ Also in TAS the ending is -aw (but often -uw elsewhere).”s
*2 Apocopated 2nd p. sg. masc. forms in the imperfect of measure 4 are
heard in TyA and BdA.

" The term ‘reappearing’ could be a misnomer here, since there may never have been
an original perfect form with a in the first syllable. The a only appears in closed syllables
here because the entire measure 1 paradigm (compare simi* above in 3.2.1.1.) is applied to
the root f-¢-r.

22 Cf. remarks in fn 144, p. 11

3 Such -aw endings appear to be phonetically conditioned in TAS (i.e. they appear
following velarized consonants), at least more so than morphologically conditioned; -uw
endings also occur in tertiae ya’ verbs, provided the environment is neutral (i.e. no velar-
ized consonant precedes). The ending -uw does however occur in non neutral environ-
ments as well (see e.g. measure g verbs in 3.2.3.8.).
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When followed by a speech pause or a consonant an anaptyctic is
inserted: ¢/'it when followed by # or C.

3.2.3.7.4. Measure 4 C = w (primae waw) perfect and imperfect
awka, yukiy “tie (closed) tightly” is a prima waw/tertia ya’ measure 4 verb.

3-2.3.7.5. Measure 4 C, = C_(mediae geminatae) perfect and imperfect
Verb forms of measure 4 C, = C, (mediae geminatae) were not recorded,
or not recognized as such.

3.2.3.7.6. Measure 4 imperatives
Examples of imperatives for measure 4 sound roots are like imperatives
for the i-type imperfect (see: 3.2.1.5.).

Imperatives of C_ =y roots are: for the sg. masc. (apocopated) i't (~ (‘tiy)
in TyA and BdA, but only i‘tiy was heard in the other dialects of group 1.
For sg. fem. i tiy, pl. masc. i‘tuw and pl. fem. i‘tin.

3.2.3.7.7. Measure 4 participles
The particples for sound roots have a miC C iC, pattern, e.g. miftir, mifitrih,
mifitrin, mifitrat “having eaten breakfast”.

Participles of the prima waw/tertia ya’ verb awka, yukiy are (act. parti-
ciples) mikiy, mikyih, mukyin and makyat** and (pass. part.) mawka,
mawkayah, mawkayin, mawkayat.

For mediae infirmae there are participles of the type mCiC, (-ih, -In,
-at) like mrid “wanting” (in TyA, see 3.2.3.7.2.) and also annas tallaw mgirin
“people appeared (while) running fast” (DbA).

3.2.3.8. Measure 9
Paradigms for measure g are:

“turn red”
sg. pL sg. pL
3. masc. ihmarr ihmarraw* yihmarr yihmarraw*
fem. ihmarrat ihmarran tihmarr yihmarran
2. masc. ihmarrayt ihmarraytuw tihmarr tihmarraw*
fem. ihmarraytiy ihmarraytin tihmarriy tihmarran
1. com. ihmarrayt ihmarrayna ahmarr nihmarr

* In TAS the endings are -uw.

Participles are mihmarr, -ah, -in, at

4 Morphological i + w > &, see De Jong 2000:90.
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An interesting measure g verb heard in HwA and TAS is iklaww, yihlaww
“improve (intrans.)” (for a quadriliteral verb based on the root A-l-w in
BdA see 3.2.3.9. below.

3.2.3.9. Quadpriliteral verbs
Like measure 2, quadriliteral verbs have morphologically alternating vow-
els in the imperfect (i) and perfect (a). The paradigms listed for group VI
zagrat, yzagrit “ululate” are the same in group I

The typically Bedouin verb type with inserted waw between C and C,
Co0C,aC, yCoC iC, may show a full diphthong like in gawtar, ygawtir
(often so in DbA, HwA), a slightly diphthongal ow, e.g. gowtar, ygowtir
(especially so in BdA, but also in other dialects) or monophthongal 6 (usu-
ally so in TAS, GrA, TyA, MIA and TAN).”s The paradigms for the verbs
(including bukara-vowels, see 2.2.2.1.) are like those listed for group VI

Quadriliteral verbs may also have a ta- preformative. The vowel of the
perfect and imperfect is then fixed a. A quadriliteral verb with C =y is
tagahwa, ytagahwa and has the paradigms:

“drink coffee/tea”

perfect imperfect
sg. pL sg. pL
3. masc. tagahwa tagahwaw* ytagahwa  ytagahwaw*
fem. tagahwat tagahwan tagahwa ytagahwan
2. masc. tagahweét tagahweétuw tagahw/-a  tagahwaw®
fem. tagahwetiy tagahwetin tagahwiy tagahwan
1 com. tagahwet tagahwéna atagahwa ntagahwa

* Endings -aw tend to be -uw in TAS.

An apocopated imperative for the sg. masc. is tagahw “drink tea / coffee!”
(the final cluster siw # is then resolved: tagdhuw #).

Participles are mtagahwiy, mtagdhiwyih, mtagahiwyin, mtagahiwyat.

Other examples (recorded in TAS): tagahras, ytagahras “wriggle the
body to create a comfortable position to lie down (usually in pain)”,
tagarmas, ytagarmas “wriggle the body, especially the shoulder, into soft
sand to find a more comfortable position to sleep”, tatawtah, ytatawtah
“swing, sway (e.g. of a tree in the wind)”. Another verb heard in TAS is
karkam, ykarkim “add turmeric”.

5 Realizations listed here are how they were heard as predominent in the dialects
mentioned (following in brackets).
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In BdA a quadriliteral ialawla, yahlawliy expresses an increasing degree
of acquiring a certain quality (here Ailw “sweet; good; nice) “get better and
better”, e.g. algirbih ihlawlat "the watersack became better and better (as
a result of it being used)”.

4. REMARKS ON PHRASEOLOGY

4.1. Nunation

Tanwin is not a feature of any of the dialects of group I, but may be heard
in poetry or sayings (and then has the shape -in).”*°

Loans from MSA which show nunation are like those listed for other
dialect groups, e.g.: tab‘an “of course”, masalan “for instance”, ‘ammatan “in
general”, dayman (in GrA diman was recorded) “always” (< MSA da'iman),
haliyyan “currently”, ahyanan “now and then”, tagriban “approximately”.

4.2. Negation

A verb is usually negated with single ma + verb form.”” Examples are:
albi‘tr hada lah arba’ t-iyyam ma wardd “this camel had not drunk for four
days”, azzar'ah hada ma biykallif ya'niy sbu’ isbu'ayn “this work on the
land does not take (more than) like one, two weeks” (GrA), albiran
alimxawwarat ma bnistirthin xalas “the bastard camels, we don’t buy them
at all’ (TyA).®

A negated suffixed preposition is w inn ma fini lay ha:yl “and suddenly
there was no strength in me” (GrA). For the negation of ‘existential’ fih see
4.5. below.

4.3. The b-imperfect

Like almost everywhere in Sinai,*® the b-imperfect to express the habitual
present tense is also current in group L. Some examples are: alkilmah hediy
bit assir ‘aleh kibirih “this word has a great effect on him” (TyA), min tum-

6 Tanwin (ending -in) was noticed by Holes and Abu Athera 2009:214—219 to be “par-
ticularly common in the more traditional diction” in the poetry of the two Sinai poets
recorded by them (‘Unayz (TAN) and Tayaha (TyA)) and the Hweétiy poet Barrak of south-
ern Jordan. Its use is optional and often for metrical reasons.

7 Holes and Abu Athera (2009:225) found no instances in their corpus of poetry of
verbal compound negation ma...s.

28 Compare xawwar “non-throroughbred camel”, see Bailey 1991:436.

“9 The only exception to this rule is the dialect of the Dawagrah, see De Jong
2000:478.
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mak*° ibtunufxah “with (lit. from) your mouth you inflate it” (MIA), gult
‘gimali ma biy‘uz banzin wala iy’ “1 said ‘my camel doesn’t need petrol or
anything” (BdA).®

4.4. Future Marker

To express “volition” or “need” widd + pron. suffix may be used.

Examples of widd expressing futurity/volition are: asma’, widd-axarrfak
‘ala gisst addabb hada ... “listen, I'll tell you the story of this lizard” (GrA),
awsafni addarib . .. law widdi arawwih min sdbagat il'Iris fi Midan . .. min
‘indak min-ihniy...“describe the way to me...if I want to go from
the race of al‘Ari$ at Midan...* from your place from here...” (TAS), wid-
dhin ... widdhin mdkan...mdkan, ma fih mdkan mint ma tgib wala
hagih ... “these things (lit. “they (pl. fem.)")...they need (spending of)
money ... money ... if there is no money, you don’t get anything” (MIA).

Examples of imperfect forms with prefixed fa- to express futurity are:
iw yom tigilbih, haysir anna‘im tahdt w alxasin fog “and when you flip it
over, the soft (side) will be down and the coarse (side) will be up” (MIA),
law kattdrit leha .. .fa: algamih . .. iddéetha algamih . .. hattalli® xisin “if you
add more to it (fem.), then the wheat...if you've added wheat to it
(fem.)...you'll take it out coarse” (GrA), mis hatd arfuw tistarkuw ma’
ba‘adkuw “you (pl.) won't be able to cooperate with each other” (TAS).

The future can also be expressed with the simple imperfect, as in w
Allah lhin law tas‘al nuss annas iygul lak w Allah ma-driy ‘anha. .. “by God,
if you now ask half the people theyll (lit. he'll) tell you ‘by God, I don't
know about it (sg. fem.)” (BdA).

4.5. fih “there is / are”

Examples of fih used to express existence or availability of something are
a fih garyah isimha Midan dssibag hada “yes, there is a village named
Midan (where) this race (is held)” (see fn to 4.4.) (HwA), min hada . . . ‘ardb

18° “Mouth” is more regularly afdm or dfam.

¥ Holes and Abu Athera (2009:212—213) report that in their Sinai poetry the b-imperfect
is much less current than in casual speech, but does occur. The “dominant imperfect form
[in their Sinai material] is bi-less”. In their southern Jordanian material it is rare, but in the
material from their northern Jordanian poet “bi-forms occur very frequently”.

32 An annual camel race is held on the plain of Midan in northern Sinai, some 22 km
west of al‘Aris, see map in De Jong 2000:654 (in appendix), location nr 26.
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ihniy w fih ‘ardb zayy ‘ardb iFrayg ... “from here... (there is) a family here
and there are people like the family'® of Frayg” (MIA).

The negation is usually ma fih, but sometimes (K-form) ma fis may also
be heard. An example is: hada safiy ma fih xarraf “this is a thoroughbred,
there’s no discussion (about it)” (both GrA).

Another current negation is mas, e.g. habbit rasak la ysufak
algazal...algazal law tar xalas almigrib biyrih mas gizlan “keep your
head down, so the gazelle doesn't see you...if the gazelle flees, that's it,
at sunset time he goes away and there aren’t any gazelles” (TAN).

4.6. Some Conjunctions
4.6.1. Conjunctions lamma and yom

Like in many dialects of Sinai, conjunctions lamma and yom, or variant
forms based on these, are used for “when”.

4.6.11. yom

4.6.1.1.1. yom used independently
An example of yom used in the meaning of “when”, e.g. garrib garrib yom
‘Awdih ga’ widdah ymidd ‘a lgazal iw lan ilimhafid biy'arrid ib rasih “he
came'* nearer and nearer, (and) when ‘Awdah came to take aim at the
gazelle, there the Governor suddenly rose with his head (becoming
visible)” (TAN), @, hdribt alWatyih Uiy bén ali'Legat iw bén a...iw bén
asSuwalhih ...yom taxalatow...ali'Légat w iMzenih...yom gal at'an ya
attaun “yes, the war at Watyah that took place between the ‘Légat
and...the Sawalhah... when they attacked each other...the ‘Legat and
the Mzénah...when he said ‘let war break out! (BdA).5

A variant of yom is yam, as in the example iw yam bahutt allibbih w
baZammirha, iw ‘ugub ma-Zammirha $wayyih kidfy, bahutt almallih “and
when I put the libbah and roast it in hot embers, and after I have roasted
it a little in embers like this, I put the hot sand” (HwA).

The a in yam must be the product of reduction of the diphthong aw.

33 For the different possible translations of ‘arab (pl. ‘urban), see Stewart 1990:199
(glossary).

34 garrib is an imperative form of the narrative style, see 4.14.1.

5 qt'‘anya taan ‘lit. let the bubonic plague break out” is reported (oral communication
in the field) to be the war cry of the great tribe of Harb, of whom the Mzénah are said to
be an offshoot, cf. Introduction, I. d. remark *12.
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4.6.1.1.2. yom in combination with in

4.6.11.2.1. yomin used independently

An example of yomin used independently for “when” is iw yomin
tistiwiy ... biyhuttin ilhd’ assamin iw minnih byigilbuha “and when it
becomes cooked...they add the ghee to it (sg. fem.) and then they stir it
(sg. fem.)” (HwA).

4.6.1.1.2.2. yomin + obj. suffix as subject of the clause

There is an example of yomin suffixed with an object suffix as subject; the
subject is we: fiza'na ‘ad, iw yominna fiza'na...sawweéna gina, iw limmeéna
lahdmih kullah fi galb assantah “so we ran away, and when we ran
away...we did [.] we came, and we gathered all his flesh in the bag”
(DbA).3¢

4.6.1.1.2.3. min yom

An example of min yom(in) used for “as soon as” or “from the moment
that”: kef bitsawwiy allibbih ... min yom ma bta‘aginha, lamma bitsatwiha
w ithakhikha “how do you make libbah...from the moment that you
knead it (fem.), until you slap it and scrape it" (TAS).

4.6.1.1.2.4. min yom in combination with ma

An example of min yom in combination with ma: lagayit bitagatta’ tagti
kidiy . ..lagayit ma yansaf. lamma yansaf...yom ma yansaf bingib is ...
Swalat xays . . . Sikayir® kidiy iw biyta'abba fihin “until it is cut to pieces like
this...until it dries. until it dries...when it has dried we bring a sack of
cloth...bags like this and it is stuffed in them” (HwA).

4.6.1.2. lamma and lumma
lamma is often used for “when” and “until”. Also a form like lam was
recorded (a variant lum was not heard).

4.6.1.2.1. lamma “when” used independently
Of many examples of lamma used for “when” are: iw minnah tsawwiy fiha
es lamma ttallihha? “and after that what do you do with it (fem.) when you

3% The story is about a man who died after he had stepped on a land mine; some areas
in Sinai are still extremely dangerous because of land mines from past military conflicts.

%7 The libbah is baked in hot embers in the sand. When it is ready, the cook will slap
the loaf to clean it of sand and scratch and scrape it to remove other irregularities. The two
quadriliteral verbs clearly express repetitive actions here.

88 Skarah, Sakayir “gunny sack”, see Wehr 1980.
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take it (fem.) out?” (TAS) and lamma titlihha w ilhd eh? w ilhd bastawik'®
“when you take it (fem.) out (then) it is what? Then it is (texture like)
biscuit” (HwA) and rabbna lamma biyrid azzaldmah yikirmih byikirmih
“When our Lord wishes to be generous to a man, he is” (BdA).

A form lam was also recorded several times, e.g. iw lam byatla® a$si‘ir
gadd kidiy, ibyansaf, w ibyahasdih “and when the barley has grown (lit.
comes up) this high, it dries and they harvest it” (GrA).

4.6.1.2.2. lamma + in

Examples of lamman are few, and were only recorded in GrA and TAS: in
GrA bindarrih lamman lagayit itsir gamih safty “we winnow it until it
becomes pure (clean) wheat and in TAS bass lamman intah lam hattayt
kidiy w Saddet ibyinkirib. iw byurubtiih min-tahat f-dnnigal "but when you,
when you have placed it and pulled tight it is in distress. And they tie it
to the nagal from below”.** The other dialects did not show instances of
lamman or variations thereof.

4.6.1.2.3. lamma and lumma “until”

lamma and [umma maybe used in combination with lagayit for “until’,
e.g. wahid min hiluw la hiluw lagayit . . . lamma biysir . . . gamal “one (grows)
from beautiful to (more) beautiful until...it becomes...a (full grown)
camel” (GrA) (for an example of lamman + lagayit see 4.6.1.2.2. above).

An example of lamma used as “until”: tusxun lamma tigliy kidiy “you
heat (it) until it boils” (BdA).

An example of lumma recorded in TAS: kull hamamih ‘aléha Sardk,
dssarak fi ktafha min-ihniy, iw min fog és? alliy hii bi ssuf hada, xitan |...]
zayy kidiyyih, lumma és? ibyinzil assagir ‘a lhamamih ‘a daharha “there is
a net on every pigeon, the net is under her shoulders here, and on top
what? this (thing) with this wool, threads [...] like this, until what? (until)
the falcon comes down on the pigeon, on its (fem.) back”.

4.6.1.3. 1om (+ in)

lom—but only in TyA and GrA—was also heard in the meaning of “when”:
ithuttha f-assams. lom itgiy, linn hi raybih “you put it in the sun. When you
come (back), there it (suddenly) is curdled (milk)” (GrA).

% pastawik is a metathesis of baskawit “biscuit”.

4 The technique described here is used to lure precious falcons to a live pigeon tied to
the claws of a nagal (a cheaper bird of prey). When the sagr strikes, its claws will be caught
in the net in which the pigeon is tied.
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4.6.2. hatta

4.6.2.1. hatta “until”, “so that”
hatta was usually recorded in the meaning of “even’, e.g. w Allahiy 'inna
gatd’ alblad ya ‘Id. hatta lbarid katalna f-allél...“By God, the land has
come to misery, oh Id. Even the cold was too much to bear for us (lit.
killed us) at night...” (TyA).

4.7. Auxiliaries and Verbal Particles
4.7.1. gam

Unconjugated gam used as a ‘marker of consequent action’ was not
recorded in these dialects.

4.7.2. rah

An example of the use of rak used as an auxiliary recorded in GrA: kan
mistawlinna [Masriyyih, ahna rah in'is ma'huw.. istawlana lyahud rah in'is
ma'huw “(when) the Egyptians occupied us we (then) lived with
them ... when the Jews occupied us, we then (went and) lived with them”.
The material of the other dialects does not show such examples.

4.7.3. Conditional particles
4.7.3.1. Variations on kan as a conditional particle

4.7.31.1. in + kan
An example of in + kan “if”: inkan fiha harig, bithukkha “if there are burnt
spots on it (sg. fem.), you wipe it (off)” (HwA).

4.7.3.1.2. Suffixed inkan

An instance of suffixed inkan is: tab lés sawwa fihin zayy kidiy inkannih
za'im iw zén kan . .. “okay, so why did he do that to them (fem.) if he was
a general and a good man?” (TyA).

4.7.3.1.3. il + kan
Instances of il + kan were not recorded.

4.7.3.1.4. kan preceded by CA loans iz or iza

izkan ilhd masalan ilhd: ... matabb iddras bi'id...biystluw ‘a lbi'ran “if
there is for it (fem.), for instance there is for it (fem.) a threshing floor far
away, they carry (it) on camels” (HwA).
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izkan lih taldb, bingibih lih . .. mas taldb, ibyitawakkal ‘a-llah “if he has a
wish, we get it for him...if there is no wish, he sets out on his journey”
(TyA).+

kan may also be suffixed, as in izkannih dayf galiy bnadbah lih...iw
izkannih dayf min iligrayybin hodal bin‘assih “if he is a dear guest we
slaughter for him...and if he is a guest of these relatives we give him a
(regular) dinner” (TyA).

4.7.3.1.5. kan as an independent conditional

An example of kan used independently as conditional “if”: kan gitni f-allél
axarrfak raway-aktar “if you would have come to me in the evening I
would have told you more stories” (BdA), (S) iw kan ‘ayz itsawwha
fattih ... () aywah gal lay kef ‘adiy bitsawwiha fattah ya Sleman...“(S)
And if you want to make it (fem.) as a fattah (food dip)... (‘I) Yes, so tell
me then how you make it a fattah, oh Sleman” (DbA).

4.7.3.1.6. kan, inkan or ilkan introducing alternatives

kan may introduce alternatives, like in sufuhum kan ali'Légat walla
sSawalhih “go see (pl. masc.) them (to see if they are) ‘Légat or Sawalhah”
(BdA). Another example is yom tdhasdih bitdawwir lak hitt-alliy fih . .. igbal
Sthmaldg ... tdligha'* eh? mitwasyih. bitgum itkawwmah kullah fog ba'adah.
iw minnih bitgib dlgimal, kan ‘indak bi'ran iktar walla bi‘ren ... “when you
harvest it, you look (for yourself) a piece (of land) in which there
is...desert (land) with hard ground...you'll find it (sg. fem.) what? Flat.
You (then) start piling everything on top of each other. And then you get
the camel, whether you have many camels or (just) two” (GrA).

4.7.3.2. Absence of a conditional particle

Examples of conditional clauses not introduced by a particle are: ‘indak
bahayim ibtafza’ itgib | addayf gadd’ “if you have cattle you run and bring
lunch for the guest”, widdhin mdkan . .. mdkan, ma fih mdkan mint ma tgib
wala hagih ...“they (pl. fem.) need (spending of) money...money...if
there is no money, you don’t get anything” and an example of both an
introduced and an un-introduced conditional clause is (talking about a
loaf of bread baked in sand) inkan fiha harig, bithukkha ... ib xisah ... ma
fiha harig hi bitnaffidha-nta lak b ayyi hagah kidiy “if it is burnt, you scrape
it...with a knife... (if ) it is not burnt, you clean it (sg. fem.) for yourself
with anything like...".

' tawakkal, ytawakkal -Allah lit. “put one’s trust in God” is the current phrase used for
“set out on a journey’.
“ tdligha: talg (apocopated talga) + ha; the short vowel { is an anaptyctic vowel.
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4.8. Presentative Particles
4.8.1. ir or ar’

Examples of presentatives ir' or ar’ are: ar thum'* all-akbar minni miahum
‘arfinhin “see those, who are older than I am, don’t know them (fem.)”.
Forms with apocopation are: ar'ih ga’ “there he is (lit. has come)!”, drihhum
gaw “there they are (lit. have come)!”, drihhiy gat “there she is (lit. has
come)!” (TyA). Forms with ar‘ + were also heard in TAS and in GrA érihhuw
“there they (masc.) are!” and i{rihhin “there they (fem.) are!”.

4.8.2. hé + suffix

The presentative particle sé followed by a personal pronominal to draw
the listeners attention to something or someone is current, e.g. (recorded
in GrA) héhu ga’! “there he is!”, héhi gat “there she is!”, hehumma gaw
“there they (masc.) are!”, hehinnah gan “there they (fem.) are!”.

In TAS forms with ha + were recorded, e.g. hahi d-almisiklih “there’s the
problem!”, but also with initial hay +, as in hayhu ga’, hayht gat, hayhum
gaw, hayhin gan. Such initial hay + was also heard in DbA and HwA.

4.8.3. Particle wlin ~ wilin, win

Like other examples for listed for other groups, a development introduced
by the particle wlin (w + lin) need not be unexpected or sudden, but is
rather the intended result of an earlier action, as is clear in the first two
examples cited here: wagit ma tab algurun biyxallih msallab, iwlinn al'ay$
wahdd w attibin wahdd “when the (threshing on the) threshing floor has
been good, he leaves it in a pile,"** and there’s the yield* by itself (on one
side) and the straw by itself (on the other side)” (HwA). Another example
is mumkin itbarrkih min awwil marrah yom itgiy tawgaf, iw linnih yubruk
“you can let it kneel from the first time when you come and stand still,
and then it kneels” (TyA).

43 Notice that arthum is not an apocopated imperative. The question is also whether
full grammaticalization as a particle has actually taken place. Since these recorded exam-
ples were directed to one male interlocutor, it cannot be concluded whether or not it (i.e.
ir'iy or ar'iy or its apocopated pendant) would be conjugated for number and/or gender.

“ msallab was glossed to me as “in a pile”, but perhaps its meaning is closer to “having
been separated into grains of wheat” and is thus related to saliba: salibit ruzz “Reiskorner
(grains of rice)”, see Behnstedt and Woidich 1994:206.

45 ‘gys is often used in the general meaning of “food”. Here the reference is clearly to
the yield of the harvest.
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An example with both wla and wlin is: w ihniyyih w la wahid ligitih w
ba‘aden iw linnih biytalib fay wlin biygal lay gar itsug algirih inta git dari . . .
“and here there was (suddenly) someone I ran into (lit. I found) and after
that (and) there he was making claims against me saying to me ‘you have
to pay the truce payment, you were trespassing on my property (lit.
house)'” (GrA). Another example is iwlin ma fih ‘asd’ “and there’s (sud-
denly) no dinner” (TAN).

An example of suffixed winn is: iw gina, w Allahiy w innah lgaww zén
“and we came, by God, and (suddenly) the weather was fine” (DbA).

A variant wlan was also recorded, as in iw lan ilimhafid biy‘arrid ib rasih
“there suddenly the Governor rose with his head (becoming visible)”
(TAN).

4.8.4. Particle wla +

An example of the presentative particle wla is w la wahid ligitih “and (sud-
denly) there was someone I ran into to” (see preceding paragraph 4.8.3.).4

4.9. gayr

gar (< gayr) may be used (in all dialects discussed here) preceding imper-
fect forms to express the necessity of the action, e.g. alburan gar
ibyitatabba‘an. ya'niy lbi'tr iw hii &, min fog dssinah ibtabda mi'dh tatbi
ittabbi’ albi‘ir “the camels need to be trained. That is, the camel when it’s
what? Over a year (old) you start training with it, you train the camel”
(TAS) and another example alliy ‘awiz iy...iynawwi' f-dlbil dssibag imn
dssibag ha biywaddih imn dlgimal ha ... masalan imsayyit algamal attaniy
imsayyit . .. gar yitlig ‘aleha minnih masalan "if he wants to diversify the
camels (for) the race and this (other) race, he’ll take him from this
camel... (there is) for instance a good reputation , the other camel has a
good reputation, he then needs to let her be covered by him, for instance....”
(TyA).

A particle irkan (presumably < *gayr kan) “need be, be only” was heard
in TAS: alhin intuw sugkuw ... iw talabatkuw rkan alMasurah “now, you,
your market ... and your shopping goods are only from alMasarah” and in
BdA hada-rkan mak ma'dk yikutlak dddama fih “(in) this (place) you need
to have water with you, otherwise thirst will kill you there (lit. in it)”.

46 This presentative was also heard by Holes and Abu Athera (2009:227) in the poetry
of the Hwétiy poet Barrak of southern Jordan.
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4.10. Intensifying Particle la

The particle la intensifying the 1st p. sg. com. was not recorded in these
southern group I dialects. There is an example however in which la inten-
sifies: hada la rasmiy Tihiy ... “he’s really oficially a Tthiy” (BdA).

4.11. bidd or widd + pron. suffix

To express “want” or “need” speakers of group I dialects use suffixed widd.
Examples for “need” or “want” are: widdi-yyak itxarrifni “I want you to tell
me” (TAS) and alblad bass lissa“ widdha takrim “but the land still needs to
be prepared for agriculture” (GrA) and widd being translatable with
“want” or “in order to” in garrib garrib yom ‘Awdih ga’ widdah ymidd ‘a
lgazal iw lan ilimhafid biyarrid ib rasih “he came nearer and nearer, when
‘Awdah came he wanted to (or: in order to) take aim at the gazelle, there
suddenly the Governor stuck his head out (becoming visible)” (TAN).

Examples of widd used to express futurity rather than wish are: muhu
‘arif zayy intih ... (interviewee) la hada ‘ad widd-agul lak, salliy ‘d-nnibiy
“he doesn’t know (about it) like you... (interviewee) No, this I'll tell you
then, pray for the Prophet..."*® widd-agul lak ‘ala ttamir “I'll tell you
about the dates” (both examples BdA).

An example of widd expressing necessity from the viewpoint of the
speaker is: tayyib, halhin widdak itgul lay kef biysawwuw ssamin assihiy
“okay, now you need to tell me how they make $ihiy ghee” (TAS).

4.12. ‘ad

The particle ‘ad is extremely current to express “so, thus, then”. Examples
are: rayib...biyhuttiuha fi ssiin ‘ad bitsir eh? imsawwyin rawagih [
assi'in...“curdled milk...they put it in the goat skin so then it becomes
what? They'll have made a tripod for the goat skin™* (HwA), lagga yat
iblad, lagga ‘ad itlawah Sadir walla tlawah Dahdb? “to which (part of the)
land did he go, did he go towards Sadr or towards Dahab?” (TAS) and iw
bingayyil we:n iw bingayyil nuss albladat ‘adiy ana w Allah zaman ... . iyyam
harib ... “and where do we rest during the heat of the day? And so we’d

“7 A karm (pl. krium) is a private orchard or garden in which people grow their agricul-
tural products.

“8 The phrase sall(iy) ‘d-nnibiy is often used to draw the attention of those present to
what one has to say.

9 For an illustration of such a tripod from which the goat skin is swung to churn but-
ter, see Behnstedt and Woidich 1985:59.
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rest right in the middle of the lands during the heat of the day. By God, in
the old days I... during the days of war...” (BdA).

4.13. yabga

yabga may be heard sometimes meaning “so, then”, as in yabga hada
wahid alhin tili'...min alliy byafhamow “so this was then someone
now...who came forth from those who have a sound understanding”
(TAS) and wagit ma dannat allibbah taharkalat hassétha, yabga llibbah
dstuwat “and when it has sounded (it produces a knocking sound) the
libbah it moves a little when you touch it, then the libbah has become
cooked” (HwA). dlgimal byiddiha gamal...yabga sarat fiha gimdl...“the
(male) camel gives her a camel... so then there has come a camel in her...”
(BdA). Another example in GrA is kull biyrawwih bétih xalas . .. yabga.. . . kull
rawwah betih, biydall al'aris ‘ad w al'aris ga'din...yom, yomen talatih ‘ind
ba'adhuw ... “everybody goes to his home, that’s it...so (after) everybody
has gone home, the groom and bride stay ... for a day, two, three days with
each other...” In MIA metathesized yagba was recorded.

414. Characteristics of the Narrative Style
4.14.1. Imperative of narration

Some examples of the imperative of narration are: garrib ya mhafid iw
garrib iw garrib, iw ‘Awdah m‘ah iw garribw iixumruw iw garrib . . . alimhafid
biy‘arrid ib rasih kidiyyan algazal $afih $drad...“the Governor came
nearer'® and nearer and nearer while ‘Awdah was with him and he came
nearer and they hid and he came nearer...the Governor sticks his head
out like this (and then) the gazelle saw him and fled”. Another example is
wadd arrgal iw hat arrdgal “(many) men came and went (lit. send the men
and bring the men)” (both examples TAN).

4.14.2. kan as a temporal marker

Unconjugated kan is very frequently used as a marker to indicate the past,
e.g. yaniy kan ahna mnazzminha’ . ..ifwag ‘a talat t-iyyam ... “that is, we
used to organize it (fem.)...in heats (held) over three days...” (HwA),

' The narrative imperative used directly addresses the Governor: (lit.) “Come nearer,
oh Governor”.
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ingiblak karrusih walla ghazat? gult la’ insaf alighazat ... law karrasah™™
kan lagétni [ alhin al'amaliyyah ta'banih “shall we get you a wheel chair or
artificial legs? I said ‘No, let’s see the artificial legs’...if (I would have
taken) a wheel chair you would have found me... the whole business until
now in poor condition” (TyA) and basma’ xararif zaman biygul lak int
tagawwaz w int mintah ‘arifhiy,’* ma bitsufha gar kan bitgéy ‘indak “I hear
stories of old times that tell you you'd get married (to a girl) that you
didn’t know (lit. while you didn’t know her), you'd not see her until she
came to live with you (i.e. on the wedding day itself)” (TAS) and tab iw
kan biybi'iuh wen? “Okay, and where would they sell it (sg. masc.)?” (TAS),
w kan alimhafid iymi::l ‘ald-lgimal iw ka:n iyfassiy ... “and the Governor
bent (all the way) over to the side on the camel and farted...” (TAN) and
ana mant ‘arif, ma-na kan batasayyad ma’ nas bass hu fi 'és? f-axir assayf
“I don’t know, I used not to go hunting with people, but it is when? At the
end of the summer” (TAS).

kan was much less frequently used as a verb and conjugated as such,
but one such example is alhurmah hadiy kanat zaman alliy biyguluw lehiy
Séxah bittill lay “this woman whom they called Séxah in the old days used
to come and look in on me” (TyA) (bittill < bittill).

4.14.3. Dativus ethicus

Some instances of the ethic dative are’® lamma biysufah sagir, biygum
ibyitilg lak dnnigal hada “when a falcon sees it, he’ll then set the nagal free
(for you)” (TAN), asil fih attabi'ih, lamma lhin hadol ibyib'nuw ma fi§ matdr
min xams isnin, mithum ‘arfin tabt it Sinah kef, banaw lak fi hittah w xalas
“because there is nature, when these (people) are now building while
there hasn't been rain for five years, they don’t know (about) how the
nature of Sinai is. They built (something) in a (certain) place (for you) and
that’s it” (TAS).'s*

5 karrisih, lit. “little chair” shaped on the dim. pattern CaC,C aC ah. The text was
recorded from a man who had lost his legs after driving over a land mine. He lives in an
area where a wheel chair would be useless, since there are no paved roads or paths.

5> The interviewer, who is a Turbaniy from Ras Sadr, here imitates a more north-east-
ern type of dialect by substituting -ha with -Aiy, the latter of which is also characteristic of
TyA, but not of his own dialect (TAS).

53 Holes and Abu Athera (2009:228) also report instances in the poetry of the Hweétiy
poet Barrak from southern Jordan.

5+ In the past people have built in the wadi that runs straight through Dahab. When in
2004 a flood came, it washed away a MacDonald’s restaurant, which had been built too
near the sél (actually, almost right in the middle of it).
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4.15. Pluralis paucitatis

For limited or countable numbers often the healthy plural form is used
instead of the ‘broken’ plural. Some examples are: lugum min abuw rhayat
“a mine with disks” (broken pl. rhiy)ss (DbA), dawyat “(types of)
medicine(s)” (broken pl. ddiwyih) (TAS), arba’ sanawat “four years” (bro-
ken pl. snin) (MIA), taldt marrat “three times” (TAN), ghazat “artificial
legs” (broken pl. dgihzih) (TyA).

4.16. Concord

An example of a limited number of men is (in the first part of the sentence
reference is in the pl. masc.; in the second part the reference to the same
men is in pl. fem.) biytsabagow lehuw arba” huggan mi’ ba'adhuw ...
xamsih, ibyigrin lehin itnén kilih talatah kilih . . . “four camel riders race (for
themselves) each other... five, they (pl. fem.) run (for themselves) two
kilometres, three kilometres” (GrA). another example is: hasa lban, iw
sukkur fiddiy, w alhilbih...(‘T) w alhilbih ... (X) aywah ...hado! tarayyag
bihin assubuh ‘d-xal-arrig ... (') ‘d-xal-arrig ... (X) aywah saba’ t-iyyam. ..
min yomin tibdiy fi hadol lamma tofthin ... (T) tamam . .. “rosemary, white
(lit. silver) sugar and fenugreek... (‘I) and fenugreek... (X) Yes, these you
have for breakfast in the morning on an empty stomach...(I) On an
empty stomach... (X) Yes, (for) seven days... from the moment you start
with these until you have finished them (fem.) completely...” (MIA).*s”

5. A SKETCHY REMARK ON PITCH

The type of pitch heard in group I predominantly among older men in the
north east could also be heard among older men in group I dialects dis-
cussed here.

55 The disks of the landmine are metaphorically compared here to handmills used for
grinding, which have a similar shape and size.

5% Holes and Abu Athera 2009:222 remark that “plural and collective nouns referring to
human beings of either gender [also] normally attract fem sing agreement, especially
when the reference is generic”. For further interesting observations on ‘agreement’, see
ibid. 220—223.

57 For the verb awfa, yafiy (or yofiy) “achieve in full”, see De Jong 2000:219, fn 430.





